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Installation / Removal Use

MSA GB

GA3704 Clear face shield for Gallet F2XR/XR2 helmet is intended to provide resistance and/or protection against mechanical, liquid chemical and basic physical hazards.
GA3703 Mesh face shield for Gallet F2XR/XR2 helmet is intended to provide protection against mechanical impact. These face shields are not intended to protect against smoke
and gas /vapor hazards. Mesh face shield is not intended to protect against small particles such as sand, splashes of liquids (including molten metal), hot solids, electric risks,
infrared and ultraviolet radiation.

These visors are intended to be used exclusively with Gallet F2XR/XR2 helmet.

Warnlng'
Users should ensure the correct type of visor is fitted to their helmet for their intended activity.

¢ The stated levels of protection are only provided when the visor is fully in the in-use protective position.

* Mesh face shields are not suitable for wildland firefighting and only suitable for non-firefighting associated activities such as wood cutting, road clearance, etc. Additionally,
they should not be used where there is a risk of exposure to heat, flame, sparks, splashes of harmful or molten liquids, or electricity.

* Visors meeting the requirements for electrical properties according to EN 14458 provide limited protection (brief accidental unintended contact with live low voltage conductors),

and all component parts of a visor/helmet assembly shall have the same marking to achieve this.

Visors worn over non-designated corrective frames may transmit impacts which may damage the corrective eyewear thus creating a hazard to the user.

Keep the visor in standby position (stowed under the helmet shell) during the use of a breathing apparatus (SCBA).

Do not wear a face shield over an SCBA face piece.

Service life of visors depends on the conditions of use.

Protectors that have been subject to impact shall not be used and shall be discarded and replaced.

Visors shall be regularly inspected. Any visor with a scratched or damaged lens must be replaced.

= Materials that come in contact with the wearer's skin could cause allergic reactions in susceptible Individuals

= This protector is appropriate for the headform 1-M.

- Ifthe impact level symbols are not equal on both the lens/filter and the frame, then it is the lower level that shall be assigned to the complete protector.

- The protections corresponding to the code numbers/letter 7, 9, CH are provided by the complete protector only if the respective symbols are equal on both the lens and the
frame.

* Failure to follow these warnings can result in serious personal injury or death.

Transportation and storage:
Face shields bought separately from helmet should be kept in their original packaging until they are mounted on the helmet.

Cleaning and disinfection (Visors):
Use soapy water and a soft cloth. (Do not use solvent based products or abrasive materials).

Inspection and maintenance:

Warning!

* Failure to follow the recommended inspection procedures can reduce visor performance and result in serious personal injury, disease, illness, or death.
* Do not use a visor that has damage.

* Do not attempt to test the visor. The performance properties of the visor and its components cannot be properly tested by a user in the field.

* Failure to follow these warnings can result in serious personal injury or death.

Routine Inspection:
In case of visible damage identified during the daily check (before or after use), such as impacts, significant scratches, coating removal on the shell or visors, melted parts, broken
parts, torn straps or paddings, missing components, non-operational moving parts (such as visors or ratchet), etc., the visor should be replaced.

Advanced inspection:

Periodically, perform a complete check of the helmet and accessories with detailed inspection of each critical component. MSA provides upon request a Service and Maintenance

manual which details conformity criteria for all safety components of the helmet and parts replacement procedures.

Warnlng'
Only a manufacturer-trained organization or an MSA technician can perform advanced inspection.

* Replace any damaged parts only with original MSA parts, as only these original parts are authorized and ensure the performance of the visor.

* MSA recommends that this complete check is performed at least every two (2) years, more regularly in case of intensive use (every year for instance), or each time the helmet
and accessories has been exposed to very severe conditions (mechanical impact, very high temperature, direct flame contact, contact with pouring metal or chemicals).
In cases where frequency of use is very low and none of the mentioned exposures and damages are recorded, an inspection should be performed at least every 4 years.
Local regulations may apply.

¢ Failure to follow these warnings can result in serious personal injury or death.

End of life/ disposal:

The helmet and accessories must be treated as ordinary industrial waste/non-hazardous waste according to local regulations. For further information contact MSA.
Certification and approvals:

Face shields meet the (EU) 2016/425 regulation on personal protective equipment, as amended to apply in GB, and is certified according to the below standards.
The Declaration of Conformity can be found under the following link: https://MSAsafety.com/DoC

Notified body for module B: ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein, ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, France

Notified body for module D (GA3704): Apave SA (0082), 6, rue du Général Audran, 92412 Courbevoie Cedex, France

Standards and Directives:

(EV) 2016/425 Personal protection equipment regulation and Regulation 2016/425 on personal protective equipment.

EN 14458:2018 Personal eye equipment - High performance visors intended only for use with protective helmets (GA3703/GA3704)
EN ISO 16321-3:2022 (GA3703)

EN ISO 16321-1:2022 (GA3704)

287.1:2020 American National Standard for Occupational and Educational Personal Eye and Face Protection Devices

Marking Information Marking Information

EN 14458:2018, Reference to applicable standard 1 Optical class/Enhanced optical performance
(ISO 16321)

MSA/GA3702/ Identification of the manufacturer/Model identification 16321 Basic use

GA3703/GA3704

Date Month/Year of production 1-M Applicable head size

(=)or(+) General use or increased thermal performance (except mesh) 3 Droplets

®oro Visor type (eye guard / face guard) 6 Streams of liquid

BT Resistance to high speed particles at extremes of temperature 9 Molten metals and hot solids

-30°C/+60°C Extremes of temperature at which performance has been tested CH Chemical resistance

E1/E3 Electrical properties CcT Impact level C (45 m/s) at extremes of temperature

(Conductive head form/Surface resistance) -5°C +55°C

2C-1.2/UL1,2 UV Filtering scale performance with color recognition ET Impact level E (120 m/s) at extremes of
temperature -5°C +55°C

K Resistance to damage by fine particles (sand falling) HMT Impact level HM at extremes of temperature -5°C

+55°C

Refer to user manual

N Resistance to fogging D:i]

Resistance of face shield against liquids has been tested with the following liquids: sulphuric acid, sodium hydroxide, p-xylene, butan-1-ol, n-heptane.

Warranty

Warranty 2 years, parts and labor from the date of purchase

Legal Warranty For defects and hidden defects according to the conditions stipulated in articles 1641 and pursuant to the Civil Code (in France).
Different national regulations may apply.

Fitting Instructions

Installation Use
1. Insert the visor attachment clips in the rail and push until it clicks. Repeat on 1. Move the face protection visor down by pulling its lower edge until it reaches the
the other side. in-use position.
2. Return to standby position by pushing the face protection visor up until it reaches
Removal Y P y P g p P

. . . . the upper stop.
2. Push the green locking button and slide back the visor attachment clip out of
the rail. Repeat on the other side.

MSA FR

L’écran facial transparent GA3704 pour le casque Gallet F2XR/XR2 est congu pour offrir une résistance et/ou une protection contre les risques mécaniques, chimiques liés aux
produits liquides et physiques de base.

L’écran facial grillagé GA3703 pour le casque Gallet F2XR/XR2 est congu pour offrir une protection contre les impacts mécaniques. Ces écrans faciaux ne sont pas destinés

a protéger contre les risques de fumée et de gaz/vapeur. L'écran facial grillagé n’est pas congu pour protéger contre les petites particules telles que le sable, les projections de
liquide (y compris le métal en fusion), les solides chauds, les risques électriques, ainsi que les rayonnements infrarouges et ultraviolets.

Ces écrans faciaux sont destinés a étre utilisés exclusivement avec le casque Gallet F2XR/XR2.

Avertlssement !

Les utilisateurs doivent s’assurer que le bon type d’écran est monté sur leur casque.

* Les niveaux de protection indiqués ne sont assurés que lorsque I'écran est entiérement en position de protection au cours de I'utilisation.

* Les écrans faciaux grillagés ne sont pas adaptés a la lutte contre les incendies de forét et ne conviennent qu'aux activités qui n’y sont pas liées, telles que la coupe du bois,
le dégagement des routes, etc. En outre, ils ne doivent pas étre utilisés dans les endroits ot il existe un risque d’exposition & la chaleur, aux flammes, aux étincelles, aux
projections de liquides nocifs ou fondus, ou a I'électricité.

* Les écrans faciaux satisfaisant aux exigences relatives aux propriétés électriques conformément a la norme EN 14458 offrent une protection limitée (bref contact accidentel
non intentionnel avec des conducteurs basse tension sous tension), et toutes les piéces constitutives d’un ensemble écran/casque doivent porter le méme marquage a cet
effet.

* Les écrans portés par-dessus des montures correctrices inadaptées peuvent transmettre des impacts susceptibles d’endommager les lunettes correctrices, ce qui représente

un danger pour ['utilisateur.

Laissez I'écran facial en position d’attente (replié sous la calotte) pendant I'utilisation de I'appareil de protection respiratoire (ARI).

Ne portez pas d’écran facial sur un masque facial d’ARI.

La durée de vie utile des écrans dépend des conditions d'utilisation.

Les protections ayant subi un impact ne doivent pas étre utilisées et doivent étre éliminées et remplacées.

Les écrans faciaux doivent étre réguliérement inspectés. Tout écran facial dont I'oculaire est rayé ou endommageé doit &tre remplacé.

- Les matériaux qui entrent en contact avec la peau de I'utilisateur peuvent engendrer des réactions allergiques chez les individus sensibles

- Cette protection est adaptée pour une téte factice 1-M.

- Siles symboles de niveau d'impact ne sont pas identiques sur I'oculaire/le filtre et la monture, le niveau le plus bas doit étre liqué a la protection

- Les niveaux de protection correspondant aux codes a chiffre/lettre 7, 9, CH ne sont assurés par la protection compléte que si les symboles respectifs sont ldenthues ala
fois sur I'oculaire et sur la monture.

* Le non-respect de ces avertissements peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

Transport et stockage :
Les écrans faciaux achetés séparément du casque doivent étre conservés dans leur emballage d’origine jusqu’a ce qu'ils soient montés sur le casque.

Nettoyage et désinfection (écrans) :
Utilisez de I'eau savonneuse et un chiffon doux. (N'utilisez pas de produits a base de solvant ou de matériaux abrasifs).

Inspection et maintenance :

Avertissement !

¢ Le non-respect des procédures d’'inspection recommandées peut réduire les performances de I'écran et entrainer des blessures graves, des maladies ou la mort.

* Nutilisez pas un écran qui a été endommagé.

* N'essayez pas de tester 'écran. Les propriétés de performance de I'écran et de ses composants ne peuvent pas étre testées correctement par un utilisateur sur le terrain.
* Le non-respect de ces avertissements peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

Inspection de routine :

En cas de dommages visibles constatés lors du contrdle quotidien (avant ou aprés I'utilisation), comme des impacts, de fortes rayures, un revétement décapé sur la calotte ou
les écrans, des piéces fondues, des piéces cassées, des sangles ou rembourrages déchirés, des composants manquants, des piéces mobiles inopérantes (par ex. écrans ou
molette), etc., I'écran doit étre remplacé.

Inspection avancée :

Réalisez une vérification compléte du casque et des accessoires a intervalles réguliers, en inspectant de prés chaque composant critique. Sur demande, MSA fournit un manuel

d’entretien et de maintenance qui détaille les critéres de conformité pour tous les composants de sécurité du casque et les procédures de remplacement des piéces.

Avertissement !

* Seul un organisme formé par le fabricant ou un technicien MSA peut procéder a une inspection avancée.

* Remplacez les parties endommagées uniquement par des piéces d’origine de MSA, car seules celles-ci sont homologuées et assurent la performance de I'écran.

* MSArecommande de réaliser cette vérification compléte au moins tous les deux (2) ans, plus régulierement en cas d'utilisation intensive (tous les ans par exemple), ou a
chaque fois que le casque et les accessoires ont été exposés a des conditions d'utilisation tres difficiles (impact mécanique, température trés élevée, contact direct avec une
flamme, contact avec des métaux liquides ou des produits chimiques). Si la fréquence d'utilisation est trés faible et qu’aucune des expositions et détériorations mentionnées
n’est constatée, il faut réaliser une inspection au moins tous les 4 ans.Des réglementations locales peuvent étre applicables.

* Le non-respect de ces avertissements peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

Fin de durée de vie / mise au rebut :
Le casque et les accessoires doivent étre traités comme des déchets industriels ordinaires/non dangereux conformément aux réglementations locales. Pour de plus amples
informations, veuillez contacter MSA.

Certification et homologations :

Les écrans faciaux sont conformes au réglement (UE) n® 2016/425 relatif aux équipements de protection individuelle, tel que modifié pour s’appliquer en Grande-Bretagne, et sont
certifiés selon les normes ci-dessous.

La déclaration de conformité est disponible a I'adresse suivante : https://MSAsafety.com/DoC

Organisme notifié pour le module B : ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein, ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, France

Organisme notifié pour le module D (GA3704) : Apave SA (0082), 6, rue du Général Audran, 92412 Courbevoie Cedex, France

Normes et directives :

(UE) 2016/425 Réglement n° 2016/425 relatif aux équipements de protection individuelle.

EN 14458:2018 Equipement de protection des yeux - Ecrans haute performance uniquement destinés a une utilisation avec des casques de protection
(GA3703/GA3704)

EN ISO 16321-3:2022 (GA3703)

EN ISO 16321-1:2022 (GA3704)

Z87.1:2020 Norme nationale américaine pour les équipements de protection individuelle des yeux et du visage dans le cadre professionnel et éducatif

Marquage Information Marquage Information

EN 14458:2018, Référence a la norme applicable 1 Classe optique/performance optique améliorée

(1SO 16321)

MSA/GA3702/ Identification du fabricant/identification du modéle 16321 Utilisation de base

GA3703/GA3704

Date Mois/année de fabrication 1-M Tour de téte compatible

(=) ou (+) Utilisation générale ou performance thermique accrue 3 Gouttelettes
(sauf modéles grillagés)

®ou © Type d’écran (protection des yeux / protection du visage) 6 Flots de liquides

BT Résistance aux particules a grande vitesse a des températures 9 Métaux en fusion et solides chauds
extrémes

-30°C/+60 °C Températures extrémes auxquelles les tests de performance ont été CH Résistance aux produits chimiques
réalisés

E1/E3 Propriétés électriques CT Niveau d'impact C (45 m/s) a des températures
(forme de la téte conductrice/résistance de surface) extrémes (-5°C/+55°C)

2C-1.2/UL1,2 Performance de I'échelle de filtrage UV avec reconnaissance des ET Niveau d'impact E (120 m/s) a des températures
couleurs extrémes (-5°C/+55°C)

K Résistance aux dommages causés par les particules fines HMT Niveau d'impact HM a des températures extrémes

(chute de sable)

N Résistance a la buée Hﬂ

La résistance de I'écran facial aux liquides a été testée avec les liquides suivants : acide sulfurique, hydroxyde de sodium, p-xyléne, butan-1-ol, n-heptane.

Garantie

(-5°C/+55°C)

Consultez le manuel d'utilisation

Garantie 2 ans, pieces et main-d’ceuvre a compter de la date d'achat

Garantie légale Pour défauts et vices cachés dans les conditions prévues aux articles 1641 et suivants du Code Civil (en France).

Différentes réglementations nationales peuvent étre applicables.

Instructions d’ajustement

Installation Utilisation

1. Insérez les clips de fixation de I'écran dans le rail et poussez-les jusqu’a ce 1. Déplacez I'écran facial vers le bas en tirant sur son bord inférieur jusqu’a ce qu'il
qu'ils s’enclenchent. Répétez I'opération de I'autre coté. atteigne la position d'utilisation.

Retrait 2. Revenez en position d’attente en poussant I'écran vers le haut jusqu’a ce qu'il

atteigne la butée supérieure.
2. Appuyez sur le bouton de verrouillage vert et faites glisser le clip de fixation de 9 s

I'écran hors du rail. Répétez I'opération de I'autre coté.

MSA DE

GA3704 Klarer Gesichtsschutzschild fiir Gallet F2XR/XR2-Helme ist fiir die Bestandigkeit und/oder den Schutz vor mechanischen und grundlegenden physikalischen Gefahren
sowie Gefahren durch fliissige Chemikalien vorgesehen.

GA3703 Gitter-Gesichtsschutzschild fiir Gallet F2XR/XR2-Helme ist fiir den Schutz vor mechanischen StéRen vorgesehen. Diese Gesichtsschutzschilde sind nicht zum Schutz
vor Rauch und Gasen/Démpfen geeignet. Der Gitter-Gesichtsschutzschild schiitzt nicht vor kleinen Teilchen wie Sand, Fliissigkeitsspritzern (einschlieRlich geschmolzenem Metall),
heilRen Feststoffen, elektrischen Risiken, Infrarot- und Ultraviolettstrahlung.

Diese Visiere sind ausschlieRlich fiir die Verwendung mit Gallet F2XR/XR2-Helmen bestimmt.

Warnung|
Die Benutzer sollten sicherstellen, dass ihr Helm mit dem fiir die beabsichtigte Tatigkeit korrekten Visier ausgestattet ist.

* Die angegebenen Schutzniveaus werden nur erreicht, wenn sich das Visier vollstandig in der schitzenden Arbeitsposition befindet.

* Gitter-Gesichtsschutzschilde sind nicht fiir die Brandbekampfung in freier Natur und nur fir Tatigkeiten geeignet, die nicht mit der Brandbekampfung zusammenhéngen, wie
z. B. Holzschnitt, StraBenraumung usw. AuBerdem sollten sie nicht verwendet werden, wenn die Gefahr besteht, dass sie Hitze, Flammen, Funken, Spritzern von gefahrlichen
oder geschmolzenen Flissigkeiten oder Elektrizitat ausgesetzt werden.

* Visiere, die die Anforderungen an die elektrischen Eigenschaften gemaR EN 14458 erfiillen, bieten einen begrenzten Schutz (kurzzeitiger unbeabsichtigter Kontakt mit
stromfiihrenden Niederspannungsleitern), und alle Bestandteile einer Visier/Helm-Kombination missen die gleiche Kennzeichnung aufweisen, um diese zu erfiillen.

* Visiere, die Uber nicht vorgesehenen Korrekturfassungen getragen werden, kénnen StoReinwirkungen tibertragen, die die Korrekturbrillen beschadigen kénnen und somit eine

Gefahr fiir den Benutzer darstellen.

Halten Sie das Visier beim Einsatz eines Presslt in der Bereitsct

Tragen Sie keinen Gesichtsschutzschild iber einer Pressluftatmer-Maske.

Die Lebensdauer von Visieren ist von den Einsatzbedingungen abhéngig.

Schutzvorrichtungen, die StéRen ausgesetzt waren, dirfen nicht verwendet werden und sind zu entsorgen und zu ersetzen.

Die Visiere sind regelm&Rig zu tberpriifen. Ein Visier mit zerkratzter oder beschadigter Sichtscheibe muss ersetzt werden.

- Materialien, die mit der Haut des Trégers in Kontakt kommen, kénnen bei empfindlichen Personen allergische Reaktionen hervorrufen.

- Dieser Protektor ist geeignet fiir die Kopfform 1-M.

- Wenn die Symbole fiir die Stobestandigkeit auf der Sichtscheibe/dem Filter und dem \
zugewiesen.

ing (unter der Helmschale).

nicht b , wird die niedrigere Stufe fiir den gesamten Schutz

- Die den K iffern/Bi 7,9, CH P Scht ionen werden von der gesamten Schutzvorrichtung nur erbracht, wenn die entsprechenden
Kurzzeichen auf der und auf dem \ h: i sind.
+ Die Nichtbeachtung dieser Warnungen kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

Transport und Lagerung:
Separat vom Helm gekaufte Gesichtsschutzschilde sollten in ihrer Originalverpackung aufbewahrt werden, bis sie am Helm montiert werden.

Reinigung und Desinfektion (Visiere):
Verwenden Sie Seifenwasser und ein weiches Tuch. (Verwenden Sie keine I6sungsmittelhaltigen Produkte oder scheuerndes Material.)

Uberpriifung und Wartung:

Warnung!

« Die Nichteinhaltung der empfohlenen Uberpriifungsverfahren kann die Leistung des Visiers beeintrachtigen und zu schweren Verletzungen, Krankheit oder Tod fiihren.

* Verwenden Sie kein Visier, das beschadigt ist.

* Versuchen Sie nicht, das Visier zu erproben. Die Leistungseigenschaften des Visiers und seiner Komponenten kénnen von einem Benutzer vor Ort nicht richtig erprobt werden.
« Die Nichtbeachtung dieser Warnungen kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

Routineiiberpriifung:

Wenn bei der taglichen Uberpriifung (vor oder nach der Benutzung) sichtbare Schaden wie StéRe, erhebliche Kratzer, Fehlen der Beschichtung an der Helmschale oder den
Visieren, geschmolzene Teile, zerbrochene Teile, gerissene Riemen oder Polster, fehlende Komponenten, nicht funktionierende bewegliche Teile (wie Visiere oder Ratschen) usw.
erkannt werden, sollte das Visier ersetzt werden.

Erweiterte Uberpriifung:
Fiihren Sie regelmaRig eine vollstandige Uberpriifung des Helms und der Zubehérteile durch, mit einer eingehenden Kontrolle aller kritischen Komponenten. MSA stellt auf
Anfrage ein Service- und Wartungshandbuch zur Verfiigung, mit ausfiihrlichen Konformitatskriterien aller sicherheitsrelevanten Helmkomponenten und den Vorgehensweisen beim
Austausch von Teilen.
Warnung'
Nur ein vom Hersteller geschulter Betrieb oder ein MSA-Techniker kann eine erweiterte Uberpriifung durchfiihren.
* Ersetzen Sie beschadigte Teile ausschlieRlich durch Originalteile von MSA, da nur diese zugelassen sind und die Funktion des Visiers sicherstellen.
* MSA empfiehlt, diese vollstandige Priifung spatestens alle zwei (2) Jahre durchzufiihren, und im Fall intensiver Benutzung noch &fter (z. B. jahrlich), oder jedes Mal,
wenn der Helm und das Zubehér sehr starken Belastungen ausgesetzt waren (mechanische Einwirkung, sehr hohe Temperatur, direkte Flammeneinwirkung, Kontakt mit
geschmolzenem Metall oder Chemikalien). Wenn der Helm sehr selten getragen wurde und keine der angegebenen Belastungen und Beschédigungen aufgezeichnet sind,
sollte mindestens alle 4 Jahre eine Uberpriifung stattfinden.Es kénnen értliche Vorschriften gelten.
* Die Nichtbeachtung dieser Warnungen kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

Ende der Lebensdauer / Entsorgung:
Der Helm und das Zubehér missen entsprechend den 6rtlichen Bestimmungen als normaler Industrieabfall / ungefahrlicher Abfall behandelt werden. Weitere Informationen
erhalten Sie von MSA.

Zertifizierung und Zulassungen:

Gesichtsschutzschilde erfiillen die Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 Uber personliche Schutzausristung in der fir GroRbritannien geltenden Fassung und sind nach
den unten aufgelisteten Normen zertifiziert.

Die Konformitatserklarung ist unter folgendem Link abrufbar: https:/MSAsafety.com/DoC

Benannte Stelle fiir Modul B: ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, Frankreich

Benannte Stelle fiir Modul D (GA3704): Apave SA (0082), 6, rue du Général Audran, 92412 Courbevoie Cedex, Frankreich

Normen und Richtlinien:

(EU) 2016/425 Verordnung (iber persénliche Schutzausriistung und Verordnung 2016/425 (iber persénliche Schutzausriistung.

EN 14458:2018 Personliche Augenschutzausriistung - Hochleistungsvisiere zur ausschlieflichen Verwendung an Schutzhelmen
(GA3703/GA3704)

EN ISO 16321-3:2022 (GA3703)

EN ISO 16321-1:2022 (GA3704)

Z87.1:2020 American National Standard fiir persénliche Augen- und Gesichtsschutzgerate fiir Beruf und Ausbildung

Kennzeichnung Information Kennzeichnung Information

EN 14458:2018, Verweis auf geltende Norm 1 Optische Klasse/Verbesserte optische Leistung

(1ISO 16321)

MSA/GA3702/ Bezeichnung des Herstellers/Modellbezeichnung 16321 Grundlegende Verwendung

GA3703/GA3704

Datum Herstellungsmonat/-jahr 1-M Geeignete KopfgroRe

(=) oder (+) Aligemeine Verwendung oder erhohte thermische Leistung 3 Trépfchen
(auBer Gitter)

© oder © Visiertyp (Augenschutz/Gesichtsschutz) 6 Flussigkeitsstrome

BT Bestandigkeit gegen Teilchen mit hoher Geschwindigkeit bei extremen | 9 Schmelzmetalle und heile Festkorper
Temperaturen

-30 °C bis +60 °C Temperaturextrema, bei denen die Leistung gepriift wurde CH Chemikalienbesténdigkeit

E1/E3 Elektrische Eigenschaften CcT StoRbelastungsstufe C (45 m/s) bei extremen

(leitfahige Kopfform/Oberflachenwiderstand) Temperaturen von -5 °C bis +55 °C

2C-1.2/UL1,2 UV-Filterskalenleistung mit Farberkennung ET StoRbelastungsstufe E (120 m/s) bei extremen
Temperaturen von -5 °C bis +55 °C
K Bestandigkeit gegen Beschadigung durch feine Teilchen HMT StoRbelastungsstufe HM bei extremen
(fallender Sand) Temperaturen von -5 °C bis +55 °C
N Bestandigkeit gegen Beschlagen D:i] Siehe Gebrauchsanleitung
Die Bestandigkeit des Gesichtsschutzschildes gegen Fliissigkeiten wurde mit den folgenden Fli 1 gepriift: Sct aure, Natriumhydroxid, p-Xylol, Butan-1-ol, n-Heptan.
Garantie
Garantie 2 Jahre, Teile und Arbeitsleistung, ab dem Kaufdatum
Gesetzliche Auf Defekte und verborgene Mangel im Sinne der Art. 1641 ff. des Code Civil (fur Frankreich).
Garantie Es konnen abweichende nationale Regelungen gelten.

Hinweise zur richtigen Anpassung

Installation Verwendung
1. Setzen Sie die Visierbefestigungsclips in die Schiene ein und driicken Sie sie, 1. Bewegen Sie das Gesichtsschutzvisier nach unten, indem Sie an der Unterkante
bis sie einrasten. Wiederholen Sie den Vorgang auf der anderen Seite. ziehen, bis es sich in der Arbeitsposition befindet.
2. Bringen Sie das Gesichtsschutzvisier wieder in die Bereitschaftsstellung, indem Sie
Demontage es bis zum oberen Anschlag nach oben schieben.

2. Driicken Sie die griine Verriegelungstaste und schieben Sie den
Visierbefestigungsclip nach hinten aus der Schiene. Wiederholen Sie den
Vorgang auf der anderen Seite.

MSA ES

La pantalla facial transparente GA3704 para el casco Gallet F2XR/XR2 esta prevista para proporcionar resistencia y/o proteccion contra riesgos mecanicos, quimicos liquidos
y fisicos béasicos.

La pantalla facial de malla GA3703 para el casco Gallet F2XR/XR2 esta prevista para proporcionar proteccion contra impactos mecanicos. Estas pantallas faciales no estan
previstas para proteger contra los riesgos provocados por el humo y el gas/vapor. La pantalla facial de malla no esta prevista para proteger contra particulas pequefias como
arena, salpicaduras de liquidos (incluido metal fundido), sdlidos calientes, riesgos eléctricos, radiacion infrarroja y ultravioleta.

Estas pantallas estan disefiadas para utilizarse exclusivamente con el casco Gallet F2XR/XR2.

,Advertenma|
Los usuarios deben asegurarse de que el tipo de pantalla montado en el casco sea el adecuado para la actividad que se va a realizar.

* Los niveles de proteccion indicados solo estan asegurados cuando la pantalla estd completamente en la posicién de proteccion de uso.

* Las pantallas faciales de malla no son aptas para la extincion de incendios de zonas forestales y solo son adecuadas para actividades no relacionadas con la extincién de
incendios, como corte de madera, limpieza de carreteras, etc. Ademas, no deben utilizarse cuando exista riesgo de exposicion al calor, llamas, chispas, salpicaduras de
liquidos nocivos o material fundidos o electricidad.

* Las pantallas que cumplen los requisitos de propiedades eléctricas segun la norma EN 14458 proporcionan una proteccion limitada (breve contacto accidental no intencionado
con conductores de baja tension), y todas las partes que componen un conjunto de pantalla y casco deben tener el mismo marcado para cumplir este criterio.

* Las pantallas utilizadas sobre monturas correctoras no especificas pueden transmitir impactos que podrian dafiar las gafas correctoras y, por consiguiente, constituir un riesgo

para el portador.

Mantenga la pantalla en posicién de espera (guardada debajo de la copa) durante el uso de un equipo de proteccion respiratoria (ERA).

No use una pantalla facial sobre el adaptador facial de un ERA.

La vida util de las pantallas depende de las condiciones de uso.

Los protectores que hayan sufrido impactos no deben utilizarse, sino desecharse y sustituirse.

Las pantallas deben inspeccionarse con regularidad. Sustituya las pantallas cuyo visor esté rayado o dafiado.

- Los materiales que entran en contacto con la piel del portador podrian provocar reacciones alérgicas en personas sensibles.

- Este protector es apropiado para el tipo de cabeza 1-M.

- Silos simbolos de nivel de impacto no son iguales en el visor/filtro y la montura, se asignaré el nivel inferior al protector completo.

- El protector ) ofrece las pro i correspondie a los numeros de codigo/letras 7, 9, CH solo si los simbolos respectivos son iguales tanto en el visor como
en la montura.

* Sihace caso omiso de estas advertencias, podria sufrir lesiones personales graves o letales.

Transporte y almacenamiento:
Las pantallas faciales compradas por separado del casco deben conservarse en su embalaje original hasta que se monten en el casco.

Limpieza y desinfeccion (pantallas):
Utilice agua con jabén y un pafio suave. (No utilice productos con base disolvente ni materiales abrasivos).

Inspeccién y mantenimiento:

,Advertenc:la'
El incumplimiento de los procedimientos de inspeccion recomendados puede reducir el rendimiento de la pantalla y provocar lesiones personales graves, enfermedades,
dolencias o la muerte.

* No utilice una pantalla que presente dafios.

* No intente probar la pantalla. Las propiedades de rendimiento de la pantalla y sus componentes no pueden probarse adecuadamente por un usuario en el campo.

* Sihace caso omiso de estas advertencias, podria sufrir lesiones personales graves o letales.

Inspeccioén rutinaria:

En caso de detectar darios visibles durante la comprobacion diaria (antes o después del uso), como pueden ser impactos, arafiazos importantes, eliminacion del recubrimiento
en la copa o en las pantallas, piezas fundidas, piezas rotas, cintas o rellenos rasgados, ausencia de algun componente, piezas méviles que no funcionan (como las pantallas o el
trinquete), etc., es necesario sustituir la pantalla.

Inspeccién exhaustiva:

Lleve a cabo con regularidad una comprobacién completa del casco y de los accesorios con una inspeccion detallada de cada componente critico. Bajo pedido, MSA le
suministrard un manual de servicio y mantenimiento en el que se detallan los criterios de conformidad para todos los componentes del casco, asi como los procedimientos de
sustitucion de las piezas.

.Advertenma'

Solo una organizacion capacitada por el fabricante o un técnico de MSA pueden realizar una inspeccién exhaustiva.

* Sustituya cualquier pieza dafiada Unicamente por piezas originales MSA, ya que las piezas originales son las unicas autorizadas y las que garantizan el rendimiento de la
pantalla.

* MSArecomienda la realizacion de esta comprobacion completa cada dos (2) afios como minimo, y con mas frecuencia en caso de uso intensivo (por ejemplo, una vez al
afio), o cada vez que el casco y los accesorios hayan estado expuestos a condiciones muy adversas (impacto mecanico, temperatura muy elevada, contacto directo con
llamas, contacto con colada de metal o productos quimicos). En los casos en los que la frecuencia de uso sea muy baja y no se registre ninguno de los dafios ni exposiciones
mencionados, la inspeccion debera efectuarse al menos cada 4 afios.Es posible que se apliquen los reglamentos locales.

* Sihace caso omiso de estas advertencias, podria sufrir lesiones personales graves o letales.

Final de la vida util/eliminacion:
El casco y los accesorios deben tratarse como residuos industriales normales/residuos no peligrosos conforme a los reglamentos locales. Para mas informacién, péngase en
contacto con MSA.

Certificaciones:

Los protectores faciales cumplen con el reglamento (UE) 2016/425 sobre equipos de proteccion individual en su version modificada para aplicarse en Gran Bretafia y estan
certificados de acuerdo con las siguientes normas.

La Declaracion de conformidad puede encontrarse en el siguiente enlace: https://MSAsafety.com/DoC.

Organismo notificado para el médulo B: ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein, ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, Francia

Organismo notificado para el médulo D (GA3704): Apave SA (0082), 6, rue du Général Audran, 92412 Courbevoie Cedex, Francia

Normas y directivas:

(UE) 2016/425 Reglamento sobre equipos de proteccion individual y reglamento 2016/425 sobre equipos de proteccion individual.

EN 14458:2018 Equipo de proteccion personal de los ojos. Viseras de alto rendimiento destinados sélo para uso con cascos protectores
(GA3703/GA3704)

EN ISO 16321-3:2022 (GA3703)

EN ISO 16321-1:2022 (GA3704)

Z87.1:2020 Norma estadounidense para dispositivos de proteccién individual de los ojos y el rostro en los lugares de trabajo y las
escuelas

Marcado Informacién Marcado Informacién

EN 14458:2018, Referencia a norma aplicable 1 Clase optica/rendimiento 6ptico mejorado

(ISO 16321)

MSA/GA3702/ Identificacion del fabricante/identificacion del modelo 16321 Uso basico

GA3703/GA3704

Fecha Mes/afio de fabricacion 1-M Tamaro de cabeza aplicable

=)o+ Uso general o rendimiento térmico aumentado (excepto malla) 3 Salpicaduras

©0 0 Tipo de pantalla (proteccion ocular/proteccion facial) 6 Derrame de liquidos

BT Resistencia a particulas a alta velocidad a temperaturas extremas 9 Metales fundidos y sélidos calientes

-30°C/+60 °C Temperaturas extremas a las que se ha probado el rendimiento CH Resistencia quimica

E1/E3 Propiedades eléctricas CT Nivel de impacto C (45 m/s) a temperaturas

(cabeza de ensayo conductora/resistencia superficial) extremas de -5 °C +55 °C

2C-1.2/UL1,2 Rendimiento de la escala de filtrado UV con reconocimiento de color ET Nivel de impacto E (120 m/s) a temperaturas
extremas de -5 °C +55 °C
K Resistencia a dafios por particulas finas (caida de arena) HMT Nivel de impacto HM a temperaturas extremas de

-5°C +55 °C

Consultar el manual de uso y mantenimiento

N Resistencia al empafiamiento Hﬂ

La resistencia de la pantalla facial a los liquidos ha sido probada con los siguientes liquidos: &cido sulfarico, hidréxido de sodio, p-xileno, butan-1-ol, n-heptano.

Garantia

Garantia 2 afios para las piezas y la mano de obra de partir de la fecha de adquisicion

Garantia legal Para los defectos y defectos ocultos, segun las condiciones estipuladas en el articulo 1641 y siguientes del Cédigo Civil (en Francia).
Pueden aplicarse reglamentos nacionales distintos.

Instrucciones de colocacién

Montaje Uso
1. Introduzca los clips de acoplamiento de la pantalla en el carril y presione hasta 1. Baje la pantalla de proteccion facial tirando de su borde inferior hasta que llegue a
que encajen. Repita en el otro lado. la posicion de uso.
. 2. Vuelva a colocar la pantalla de proteccion facial en su posicién de espera
Desmontaje it P ¢ P

N . . . . . empujandola hacia arriba hasta que llegue al tope superior.
2. Presione el botén verde de bloqueo y deslice hacia atras el clip de Pul g 9 P P
acoplamiento de la pantalla para extraerlo del carril. Repita en el otro lado.

MSA NL

GA3704 Transparant gelaatsscherm voor Gallet F2XR/XR2 helm is bedoeld om weerstand en/of bescherming te bieden tegen mechanische, vioeibare chemische en
elementaire fysieke gevaren.

GA3703 'm met dr voor Gallet F2XR/XR2 helm is bedoeld om bescherming te bieden tegen mechanische impact. Deze gelaatsschermen zijn niet bedoeld
om bescherming te bieden tegen gevaren door rook, gas en dampen. De gelaatsschermen met draadgaas zijn niet bedoeld om bescherming te bieden tegen kleine deeltjes zoals
zand, spatten van vloeistoffen (met inbegrip van gesmolten metaal), hete vaste stoffen, elektrische risico's, infrarood- en ultraviolette straling.

Deze vizieren zijn uitsluitend bedoeld voor gebruik met de Gallet F2XR/XR2 helm.

Waarschuwing!

*  Gebruikers dienen het juiste type vizier op hun helm te monteren dat is afgestemd op de beoogde activiteit.

« De aangegeven beschermingsniveaus worden alleen geboden wanneer het vizier tijdens gebruik zich volledig in de beschermingsstand bevindt.

* Gelaatsschermen van draadgaas zijn niet geschikt voor bosbrandbestrijding en alleen geschikt voor niet-brandbestrijdingsgerelateerde activiteiten, zoals houthakken,
wegen vrijmaken, enz. Bovendien mogen zij niet worden gebruikt waar gevaar bestaat voor blootstelling aan hitte, viammen, vonken, spatten van schadelijke of gesmolten
vloeistoffen, of elektriciteit.

« Vizieren die voldoen aan de eisen voor elektrische eigenschappen volgens EN 14458 bieden een beperkte bescherming (kortstondig onbedoeld contact met onder spanning

staande laagspanningsgeleiders), en alle samenstellende delen van een vizier-helmcombinatie moeten dezelfde markering hebben om dit te bereiken.

Vizieren die over niet-goedgekeurde corrigerende monturen worden gedragen, kunnen schokken overbrengen op het montuur wat gevaar kan opleveren voor de drager.

Houd het vizier in de stand-by stand (onder de helmschaal) wanneer een ademluchttoestel (SCBA) wordt gebruikt.

Draag geen gelaatsscherm over een SCBA-gelaatsstuk.

Gebruiksduur van vizieren is afhankelijk van de gebruiksomstandigheden.

Beschermers die aan schokken zijn blootgesteld, mogen niet worden gebruikt en moeten worden weggegooid en vervangen.

De vizieren moeten regelmatig worden geinspecteerd. Een vizier dat krassen heeft of beschadigd is, moet worden vervangen.

- Materialen die in contact komen met de huid van de drager kunnen allergische reacties veroorzaken bij gevoelige personen

- Deze beschermer is geschikt voor de hoofdvorm 1-M.

- Als de impactniveausymbolen niet gelijk zijn op zowel het vizierffilter als het frame, moet het laagste niveau worden toegekend aan de volledige beschermer.

- De die o men met de codenummers/letters 7, 9, CH zijn alleen van toepassing op de gehele als de resp e 1 zowel op het
vizier als het frame overeenkomen.

* Het niet opvolgen van deze waarschuwingen kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel of overlijden.

Vervoer en opslag:
Gelaatsschermen die los van de helm worden gekocht, moeten in hun oorspronkelijke verpakking worden bewaard totdat zij op de helm worden gemonteerd.

Reiniging en desinfectie (vizieren):
Gebruik een zeepoplossing en een zachte doek. (Gebruik geen producten met oplosmiddelen of schurende materialen).

Inspectie en onderhoud:

Waarschuwing!

* Het niet opvolgen van de aanbevolen inspectieprocedures kan de prestaties van het vizier verminderen en leiden tot ernstig persoonlijk letsel, ziekte, aandoeningen of
overlijden.

* Gebruik een vizier niet als dat beschadigd is.

* Probeer het vizier niet te testen. De prestatie-eigenschappen van het vizier en de onderdelen ervan kunnen door een gebruiker in het veld niet naar behoren worden getest.

* Het niet opvolgen van deze waarschuwingen kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel of overlijden.

Routine-inspectie:

In geval van zichtbare schade die tijdens de dagelijkse controle naar voren komt (voor of na gebruik), zoals deuken, flinke krassen, verwijderde coating van de schaal of vizieren,
gesmolten, gebroken onderdelen, gescheurde banden of padding, ontbrekende componenten, niet-werkende onderdelen (zoals vizieren of ratchet), enz., moet het vizier worden
vervangen.

Geavanceerde inspectie:

Voer periodiek een volledige controle van de helm en de accessoires uit met de inspectie van elk kritisch onderdeel. MSA kan op verzoek een Service- en
onderhoudshandleiding leveren met gedetailleerde informatie over conformiteitscriteria voor alle veiligheidscomponenten van de helm en procedures voor het vervangen van
onderdelen.

Waarschuwmg|
Alleen een door de fabrikant opgeleide organisatie of een MSA-technicus kan geavanceerde inspecties uitvoeren.

* Vervang beschadigde onderdelen alleen door originele MSA-onderdelen, want alleen deze originele onderdelen zijn goedgekeurd en waarborgen de prestatie van het vizier.

* MSA adviseert deze controle ten minste om de twee (2) jaar uit te voeren, vaker bij intensief gebruik (elk jaar bijvoorbeeld), of elke keer nadat de helm en accessoires zijn
blootgesteld aan ruwe omstandigheden (mechanische schokken, zeer hoge temperatuur, direct contact met vuur, contact met gesmolten metaal of chemicalién). In gevallen
waar de gebruiksfrequentie erg laag is en geen van de genoemde blootstellingen en beschadigingen zijn gerapporteerd, moet inspectie uiterlijk elke 4 jaar plaatsvinden.
Plaatselijke regelgeving kan van toepassing zijn.

* Het niet opvolgen van deze waarschuwingen kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel of overlijden.

Einde gebruiksduur/afvoeren:
De helm en accessoires moeten worden behandeld als gewoon industrieel afval/niet-gevaarlijk afval volgens plaatselijke regelgeving. Neem voor meer informatie contact op met
MSA.

Certificering en goedkeuringen:

Gelaatsschermen voldoen aan de Verordening (EU) 2016/425 betreffende persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals gewijzigd om van toepassing te zijn in Groot-Brittannié, en
zijn gecertificeerd volgens de onderstaande normen.

U kunt de verklaring van overeenstemming terugvinden onder de volgende link: https://MSAsafety.com/DoC

Aangemelde instantie voor module B: ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein, ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, Frankrijk

Aangemelde instantie voor module D (GA3704): Apave SA (0082), 6, rue du Général Audran, 92412 Courbevoie Cedex, Frankrijk

Normen en richtlijnen:

(EV) 2016/425 Verordening persoonlijke beschermingsmiddelen en Verordening 2016/425 betreffende persoonlijke

beschermingsmiddelen.

EN 14458:2018 Persoonlijke ooguitrusting - Hoogwaardige vizieren uitsluitend bedoeld voor gebruik met veiligheidshelmen (GA3703/

GA3704)
EN ISO 16321-3:2022 (GA3703)
EN ISO 16321-1:2022 (GA3704)

Z787.1:2020 American National Standard for Occupational and Educational Personal Eye and Face Protection Devices

Markering Informatie Markering Informatie
EN 14458:2018, Verwijzing naar toepasselijke norm 1 Optische klasse/Verbeterde optische prestaties
(1SO 16321)
MSA/GA3702/ GA3703/ | Identificatie van de fabrikant/modelidentificatie 16321 Basisgebruik
GA3704
Datum Maand/ jaar van productie 1-M Geschikte hoofdomtrek
(=) of (+) Algemeen gebruik of verhoogde thermische prestaties 3 Druppels
(behalve draadgaas)
®of © Type vizier (oogbescherming/gezichtsbescherming) 6 Vloeistofstromen
BT Weerstand tegen deeltjes met hoge snelheid bij extreme temperaturen | 9 Gesmolten metalen en hete vaste stoffen
-30°C/+60 °C Extreme temperaturen waarbij de prestaties zijn getest CH Chemische weerstand
E1/E3 Elektrische eigenschappen (geleidende hoofdvorm/ CcT Impactniveau C (45 m/s) bij extreme temperaturen
oppervlakteweerstand) -5°C +55°C
2C-1.2/UL1,2 UV-filtering schaalprestaties met kleurherkenning ET Impactniveau E (120 m/s) bij extreme temperaturen
-5°C +55°C
K Weerstand tegen beschadiging door fijne deeltjes (vallend zand) HMT Impactniveau HM bij extreme temperaturen

-5°C +55°C

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing

N Weerstand tegen beslaan Hi]

De weerstand van het gelaatsscherm tegen vioeistoffen is getest met de volgende vloeistoffen: zwavelzuur, natriumhydroxide, p-xyleen, butaan-1-ol, n-heptaan.
Garantie

Garantie 2 jaar, onderdelen en werk vanaf de aankoopdatum
Wettelijke Voor gebreken en verborgen gebreken volgens de in artikel 1641 aangegeven bepalingen en conform het Burgerlijk Wetboek (in Frankrijk).
garantie In andere landen kunnen andere regels van toepassing zijn.

Opzetinstructies

Installatie Gebruik
1. Steek de bevestigingsclip van het vizier in de rail en druk aan tot deze vastklikt. 1. Beweeg het gezichtsbeschermingsvizier omlaag door aan de onderrand te trekken
Herhaal aan de andere kant. totdat het in de gebruiksstand staat.
- 2. Keer terug naar de stand-by-stand door het gezichtsbeschermingsvizier omhoog te
Verwijderen o ¢ g o 9

) ) . . duwen tot aan de bovenste aanslag.
2. Druk op de groene vergrendelingsknop en schuif de bevestigingsclip van het
vizier terug uit de rail. Herhaal aan de andere kant.

MSA BR

O GA3704 Protetor facial transparente para capacete Gallet F2XR/XR2 destina-se a oferecer resisténcia e/ou protegao contra riscos mecanicos, quimicos liquidos e fisicos
basicos.

O GA3703 Protetor facial de tela para capacete Gallet F2XR/XR2 destina-se a proporcionar proteg¢do contra impactos mecanicos. Esses protetores faciais ndo se destinam a
proteger contra os perigos de fumaga e gas/vapor. O protetor facial de tela ndo se destina a proteger contra pequenas particulas tais como areia, respingos de liquidos (incluindo
metal fundido), sélidos quentes, riscos elétricos, radiagdo infravermelha e ultravioleta.

Estas viseiras destinam-se a ser utilizadas exclusivamente com o capacete Gallet F2XR/XR2.

Avnso'

Os usuarios devem assegurar-se de que o tipo correto de viseira seja colocado em seu capacete para sua atividade pretendida.

* Os niveis de prote¢éo indicados s6 sao fornecidos quando a viseira esta totalmente na posigao de protegédo em uso.

* Os protetores faciais de tela ndo sdo adequados para o combate a incéndios florestais e s6 sdo adequados para atividades associadas ao ndo-combate de incéndios, tais
como corte de madeira, limpeza de estradas, etc. Além disso, eles ndo devem ser usados onde ha risco de exposigéo ao calor, chamas, faiscas, respingos de liquidos nocivos
ou fundidos ou eletricidade.

* As viseiras que atendem aos requisitos de propriedades elétricas de acordo com a EN 14458 oferecem protegao limitada (breve contato acidental ndo intencional com

condutores de baixa tensao sob tens&o) e todos os componentes de um conjunto viseira/capacete devem ter a mesma marcagéo para conseguir isso.

Visores usados sobre lentes corretivas nao indicadas podem transmitir impactos que venham a danificar as lentes corretivas, gerando um perigo para o usuario.

Mantenha a viseira em posigéo de espera (guardada sob o casco do capacete) durante o uso de um aparelho de respiragéo (equipamento auténomo de respiragéo).

Nao use um protetor facial sobre uma pega facial equipamento auténomo de respiragao.

A vida util dos visores depende das condigdes de uso.

Protetores que tenham sido submetidos a impactos nao devem ser usados e devem ser descartados e substituidos.

As viseiras devem ser inspecionadas regularmente. Qualquer viseira com uma lente arranhada ou danificada deve ser substituida.

- Os materiais que entram em contato com a pele do usuério podem causar reagées alérgicas em individuos suscetiveis

- Esse protetor é apropriado para o a forma de cabega 1-M.

- Se os simbolos de nivel de impacto ndo forem iguais na lente/filtro e na armagé&o, entdo o nivel mais baixo deve ser atribuido ao protetor completo.

- As protegbes correspondentes aos niimeros de codigo/letra 7, 9, CH séo fornecidas pelo protetor completo somente se os respectivos simbolos forem iguais na lente e na
armagéo.

* O ndo cumprimento destas adverténcias pode causar ferimentos pessoais graves ou morte.

Transporte e armazenamento:
Os protetores faciais comprados separadamente do capacete devem ser mantidos em sua embalagem original até que sejam montados no capacete.

Limpeza e desinfecgao (Viseiras):
Use agua com sabao neutro e um pano macio. (Ndo use produtos a base de solventes ou materiais abrasivos).

Inspecédo e manutencgao:

Avuso'
O n&o cumprimento dos procedimentos de inspegao recomendados pode reduzir o desempenho das viseiras e resultar em sérios danos pessoais, doengas, enfermidades ou
morte.

* Nao utilize uma viseira que tenha danos.

* Na&o tente testar a viseira. As propriedades de desempenho da viseira e seus componentes ndo podem ser adequadamente testadas por um usudrio no campo.

* O n&o cumprimento destas adverténcias pode causar ferimentos pessoais graves ou morte.

Inspecéo de Rotina:

Em caso de danos visiveis identificados durante a verificagdo diaria (antes ou depois do uso), tais como impactos, arranhdes significativos, remogao de revestimento na casca ou
nas viseiras, pegas fundidas, pegas quebradas, cintas rasgadas ou acolchoadas, componentes ausentes, pegas moéveis ndo operacionais (tais como viseiras ou catraca), etc., a
viseira deve ser substituida.

Inspecéo avancgada:

Realize periodicamente um controle completo do capacete e acessérios com uma inspegéo detalhada de cada componente critico. A MSA fornece um manual de Servigo e

Manutengéo, sob encomenda, que descreve detalhadamente os critérios de conformidade de todos os componentes de seguranga do capacete e os procedimentos para a troca

de pecas.

Awso'

Somente uma organizagéo treinada pelo fabricante ou um técnico da MSA podem realizar inspegao avangada.

* Substituir qualquer pega danificada apenas por pegas originais MSA, uma vez que s6 estas pegas originais estdo autorizadas e garantem o desempenho correto da viseira.

* A MSA recomenda que este controle completo seja realizado pelo menos a cada dois (2) anos, ou com mais frequéncia, em caso de uso intenso (por exemplo, anualmente),
ou ainda a cada vez que o capacete e acessorios forem expostos a condigdes mais extremas (impacto mecanico, temperatura muito alta, contato direto com chamas, contato
com metal derretido ou produtos quimicos). Se a frequéncia de uso for muito baixa e nenhum dos danos ou exposigdes acima forem registrados, deve ser feita uma inspegédo
pelo menos a cada 4 anos.E possivel que regulamentos locais tenham que ser observados.

* O n&o cumprimento destas adverténcias pode causar ferimentos pessoais graves ou morte.

Fim da vida util/ descarte:
O capacete e os acessorios devem ser tratados como lixo industrial comum/n&o perigoso, de acordo com os regulamentos locais. Para mais informagdes, entre em contato com
a MSA.

Certificagao e aprovacgoes:

Os protetores faciais atendem a regulamentacgéo (UE) 2016/425 sobre equipamentos de protegdo pessoal, conforme emendada para ser aplicada em GB e estao certificados de
acordo com as normas abaixo.

A Declaragédo de Conformidade pode ser encontrada no link a seguir: https://MSAsafety.com/DoC

Orgao notificado para o0 médulo B: ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, Franga

Orgao notificado para o médulo D (GA3704): Apave SA (0082), 6, rue du Général Audran, 92412 Courbevoie Cedex, Franga

Normas e diretivas:

(UE) 2016/425 Regulamento sobre equipamento de protegéo individual e o regulamento 2016/425 sobre equipamentos de protegao
pessoal.

EN 14458:2018 Equipamento ocular pessoal - Visores de alto desempenho destinados apenas para uso com capacetes de protegao
(GA3703/GA3704)

EN ISO 16321-3:2022 (GA3703)

EN ISO 16321-1:2022 (GA3704)

287.1:2020 Norma Nacional Americana para Dispositivos de Protegdo Pessoal Ocupacional e Educacional dos Olhos e Rosto

Marcagao Informagao Marcagao Informagao

EN 14458:2018, Referéncia & norma aplicavel 1 Classe otica/Desempenho 6ptico aprimorado
(ISO 16321)

MSA/GA3702/ Identificagéo do fabricante/identificagdo de modelo 16321 Uso basico

GA3703/GA3704

Data Més/Ano de produgéo 1-M Tamanho de cabega aplicavel

(=)ou (+) Uso geral ou desempenho térmico aumentado (exceto tela) 3 Gotas

®ou © Tipo de viseira (protetor ocular / protetor facial) 6 Fluxos de liquido

BT Resisténcia a particulas em alta velocidade a temperaturas extremas 9 Metais derretidos e sélidos quentes

-30°C/+60°C Extremos de temperatura em que o desempenho foi testado CH Resisténcia quimica

E1/E3 Propriedades elétricas CT Nivel de impacto C (45 m/s) em temperaturas

(Forma da cabega condutora/Resisténcia da superficie) extremas de -5°C a +55°C

2C-1.2/UL1,2 Desempenho da escala de filtragem UV com reconhecimento de cor ET Nivel de impacto E (120 m/s) em temperaturas
extremas de -5°C a +55°C

K Resisténcia a danos por particulas finas (queda de areia) HMT Nivel de impacto HM em temperaturas extremas

de -5°C a +55°C

Consulte o0 manual de operagéo

N Resisténcia ao embagamento D:i]

Aresisténcia do protetor facial contra liquidos foi testada com os seguintes liquidos: &cido sulfrico, hidréxido de sédio, p-xileno, butano-1-ol, n-heptano.

Garantia

Garantia 2 anos, pecas e mao-de-obra apds a data de compra

Garantia Legal Para defeitos aparentes e defeitos ocultos, de acordo com as condigdes estipuladas no artigo 1641 e de acordo com o Cédigo Civil (na Franga).

Pode haver leis nacionais diferentes aplicaveis.

Instrucdes de ajuste

Instalagao Uso
1. Insira os clipes de fixagao da viseira na calha e empurre até que ela clique. 1. Mova a viseira de protecao facial para baixo puxando sua borda inferior até alcangar
Repita do outro lado. a posi¢do em uso.

= 2. Volte a posigao de espera empurrando a viseira de protegéo facial para cima até
Remocgéao B v ) o o chegar ao batente superior.
2. Aperte o botao verde de travamento e deslize o clipe de fixagdo da viseira para

tras para fora da calha. Repita do outro lado.

MSA T

Schermo facciale trasparente GA3704 per elmetti Gallet F2XR/XR2 progettato per resistere e/o proteggere dai pericoli meccanici, chimici liquidi e fisici di base.

Schermo facciale in rete GA3703 per elmetti Gallet F2XR/XR2 progettato per proteggere dall'impatto meccanico. Questi schermi facciali non stati previsti per proteggere dal
fumo e dai pericoli dovuti a gas/vapori. Gli schermi facciali in rete non sono stati progettati per proteggere da particelle piccole come la sabbia, spruzzi di liquidi (tra cui il metallo
fuso), solidi caldi, rischi elettrici, raggi infrarossi e ultravioletti.

Queste visiere sono destinate esclusivamente all'utilizzo con I'elmetto Gallet F2XR/XR2.

Avvertenza'
Gli utenti devono accertarsi che al loro elmetto sia applicato il tipo corretto di visiera per I'attivita da praticare.

« llivelli indicati di protezione vengono garantiti soltanto quando la visiera & completamente nella posizione di protezione in uso.

* Gli schermi facciali in rete non sono adatti per le operazioni antincendio nelle zone boschive e sono idonei unicamente per attivita non associate a incendi, quali taglio del
legno, pulizia delle strade, ecc. Inoltre non vanno usati dove si corre il rischio di esposizione a calore, fiamme, scintille, schizzi di liquidi nocivi o fusi oppure all'elettricita.

* Le visiere che rispettano i requisiti inerenti alle proprieta elettriche secondo la norma EN 14458 offrono una protezione limitata (contatto breve e accidentale con conduttori

sotto tensione a basso voltaggio) e, a tal fine, bisogna che tutti i componenti di una visiera/di un gruppo elmetto abbiano le medesime marcature.

Le visiere usurate su telai correttivi non specificati potrebbero trasmettere impatti che recano danni agli occhiali correttivi, comportando quindi un rischio per I'utilizzatore.

Tenere la visiera in posizione di standby (riposta sotto la calotta dell'elmetto) durante I'utilizzo dell’autorespiratore ad aria compressa.

Non indossare lo schermo facciale sopra il facciale di un autorespiratore ad aria compressa.

La vita operativa delle visiere dipende dalle condizioni di utilizzo.

Le protezioni che hanno subito un impatto non devono essere utilizzate e vanno eliminate e sostituite.

Ispezionare regolarmente le visiere. Le visiere con lenti graffiate o danneggiate devono essere sostituite.

- I materiali che vengono a contatto con la pelle dell'utilizzatore potrebbero causare reazioni allergiche in soggetti sensibili

- Questa protezione é adatta alla forma della testa 1-M.

- Seisimboli dei livelli di impatto non sono uguali sulla visiera/filtro e sul telaio, all'intero dispositivo dovra essere assegnato il livello piti basso.

- Le protezioni corrispondenti ai codici con numeri/lettere 7, 9, CH sono fornite dalla protezione completa solo se i rispettivi simboli compaiono identici sulla visiera e sul
telaio.

* Ignorando queste avvertenze si possono provocare lesioni personali gravi o mortali.

Trasporto e stoccaggio:
Gli schermi facciali acquistati separatamente dall’elmetto devono essere conservati nella loro confezione originale finché non vengono montati sull’elmetto.

Pulizia e disinfezione (visiere):
Usare acqua e sapone e un panno morbido (non utilizzare prodotti a base di solventi o materiali abrasivi).

Ispezione e manutenzione:

Avvertenza'
Qualora non si rispettassero le procedure di ispezione raccomandate le prestazioni della visiera potrebbero abbassarsi e causare gravi lesioni personali, malattie o morte.
* Non utilizzare una visiera che presenta segni di danneggiamento.
* Non provare a testare la visiera. Le prestazioni della visiera e dei suoi componenti non possono essere testate adeguatamente da un utente sul campo.
* Ignorando queste avvertenze si possono provocare lesioni personali gravi o mortali.

Ispezione di routine:
In caso di danni visibili individuati durante i controlli quotidiani (prima o dopo I'uso), come ad esempio urti, graffi profondi, rimozione del rivestimento sulla calotta o sulla visiera,
parti fuse, parti rotte, cinghie o imbottiture strappate, componenti mancanti, movimento di parti non operative (come visiere o cricchetti), ecc., sostituire la visiera.

Ispezione avanzata:

Eseguire periodicamente un controllo completo dell'elmetto e degli accessori con l'ispezione dettagliata di ogni componente critico. MSA fornisce, su richiesta, un manuale di

servizio e manutenzione che descrive in dettaglio i criteri di conformita per tutti i componenti di sicurezza dell'elmetto e le procedure per le parti di ricambio.

Avvertenza'

Solo un'azienda formata dal produttore o un tecnico MSA puo eseguire I'ispezione avanzata.

* Sostituire le parti danneggiate esclusivamente con parti originali MSA, in quanto sono gli unici componenti autorizzati e garantiscono le prestazioni della visiera.

* MSAraccomanda che tale controllo completo venga eseguito almeno ogni due (2) anni, con maggiore frequenza in caso di utilizzo intensivo (ogni anno, per esempio), oppure
ogni volta che I'elmetto sia stato esposto a condizioni gravose (impatto meccanico, temperatura molto elevata, contatto diretto della fiamma, contatto con colata di metallo o
prodotti chimici). Nei casi in cui la frequenza di utilizzo sia molto bassa e non siano stati registrati le esposizioni e i danni indicati, si dovrebbe effettuare un'ispezione almeno
ogni 4 anni.Potrebbero applicarsi le normative locali.

* Ignorando queste avvertenze si possono provocare lesioni personali gravi o mortali.

Smaltimento alla fine della vita utile:
L'elmetto e gli accessori devono essere trattati come ordinari rifiuti industriali / rifiuti non pericolosi secondo le normative locali. Per ulteriori informazioni contattare MSA.

Certificazione e omologazione:

Gli schermi facciali sono conformi al regolamento (UE) 2016/425 sui dispositivi di protezione individuale, come modificato per essere applicato in Gran Bretagna, e sono
ufficialmente certificati secondo gli standard di seguito indicati.

La dichiarazione di conformita & disponibile al seguente link: https://MSAsafety.com/DoC

Organismo notificato per il modulo B: ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein, ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, Francia

Organismo notificato per il modulo D (GA3704): Apave SA (0082), 6, rue du Général Audran, 92412 Courbevoie Cedex, Francia

Norme e direttive:

(UE) 2016/425
EN 14458:2018

Regolamento sui dispositivi di protezione individuale e regolamento 2016/425 sui dispositivi di protezione individuale.

Dispositivi di protezione degli occhi - Visiere ad alte prestazioni destinate esclusivamente all'uso con elmetti protettivi

(GA3703/GA3704)
EN ISO 16321-3:2022 (GA3703)
EN ISO 16321-1:2022 (GA3704)

Z87.1:2020 Norma nazionale americana per dispositivi di protezione degli occhi e del viso a scopo occupazionale ed educativo

Marcatura Informazioni Marcatura Informazioni

EN 14458:2018, Riferimento alla norma applicabile 1 Classe ottica/Prestazioni ottiche migliorate
(ISO 16321)

MSA/GA3702/ Identificazione del produttore/ldentificazione del modello 16321 Uso di base

GA3703/GA3704

Data Mese/anno di produzione 1-M Taglia della testa applicabile

(=)o (+) Uso generico o prestazioni termiche avanzate 3 Gocce

(ad eccezione della rete)

©0 0 Tipo di visiera (protezione degli occhi / protezione del viso) 6 Flussi di liquido

BT Resistenza a particelle ad alta velocita a temperature estreme 9 Metalli fusi e solidi caldi

-30°C/+60 °C Temperature estreme a cui sono state testate le prestazioni CH Resistenza alle sostanze chimiche

E1/E3 Proprieta elettriche CcT Livello di impatto C (45 m/s) a temperature estreme

(testa conduttiva/resistenza superficiale) -5°C+55°C

2C-1.2/UL1,2 Prestazioni della scala di filtraggio UV con riconoscimento del colore ET Livello di impatto E (120 m/s) a temperature
estreme -5 °C +55 °C
K Resistenza ai danni causati dalle particelle fini (caduta di sabbia) HMT Livello di impatto HM a temperature estreme

-5°C +55°C

Consultare il manuale dell'utente

N Resistenza all'appannamento Hﬂ

La resistenza ai liquidi dello schermo facciale & stata testata con i seguenti liquidi: acido solforico, idrossido di sodio, p-xilene, butan-1-olo, n-eptano.

Garanzia

Garanzia 2 anni, parti e manodopera dalla data dell'acquisto
Garanzia Per difetti palesi e occulti, come da condizioni enunciate nell'articolo 1641 e conformemente al Codice Civile (francese).
legale Possono vigere delle diverse normative nazionali.

Istruzioni per indossare il dispositivo

Installazione Utilizzo

1. Inserire le clip di fissaggio della visiera nella guida e spingere fino a quando 1. Spostare la visiera di protezione del viso verso il basso tirando il suo bordo inferiore
non scattano in posizione. Ripetere sull'altro lato. fino a raggiungere la posizione d'uso.

Rimozione 2. Ritornare alla posizione di standby spingendo la visiera di protezione del viso verso

I'alto fino a raggiungere l'arresto superiore.
2. Premere il pulsante verde di bloccaggio e far scorrere indietro la clip di 9glung P

fissaggio della visiera fuori dalla guida. Ripetere sull'altro lato.

MSA GR

H Siagpaviig mpoowmida GA3704 yia To kpdvog Gallet F2XR/XR2 1poopieTal yia va TTapéxel avtoxri kai/f TTpooTacia atmd pnxavikoUg, uypoxnuikoUg Kal Bacikoug QualkoUg
KIvdUvoug.

H mpoowida mAéyparog GA3703 yia To kpdvog Gallet F2XR/XR2 poopidetal va TTpooTaTelel ammé pnXavikéG KpoUoEelg. AUTEG oI TIPOoWTTIOEG Sev TTpoopifovTal va
TIPOCTATEUOUV aTTé KIVEUVOUG atrd katvé Kal aépia/arpols. H rpoowmida TTAEyHaTog Sev TTPOOPIZETAI VA TTPOOTATEVE! ATTO MIKPG CWHATISIN OTIWG GUMOG, TNITAINEG UYPWY
(oupTrepiAapBavopévou Tou Nwpévou PETAAAOU), KauTd OTEPED, NAEKTPIKOUG KIVOUVOUG, UTTEpUBPN Kal UTTEPIWAN aKTIVOBOAIa.

AuTéG 01 TIPOCWTTIBEG TIPOOPIZOVTal YIa ATTOKAEITTIKF XPrion HE To kpavog Gallet F2XR/XR2.

I'Ipoa|5orromcn'

O1 XprioTeg Ba TPETTel va BIag@aAifouV Ti To KPAvOg TOUG PEPEI TOV GWAT6 TUTIO TIPOCWTTIBAG Yia TNV TTPOBAETIOUEVN BpacTPISTTA TOug.

¢ Ta avagepdueva eMimeda TTpooTaciag TapéxovTal pévo oTav n TpoowTTida BpiokeTal TAMPWS TN B£0N TipooTaaiag katd Tn Xprion.

*  O1 mpoowTideg TTAEypaTOg Bev gival KATAANAES yia dacikr TTupdaReon Kai eival KATAAANAEG POVO yia SpacTnEIOTNTEG TTou Bev OXETI(OVTal JE TNV TTUPGORECT, OTTWG N uAoTopia,
n diGvoign dpdpwy KA. ETITTAéov, Sev TIPETTEI VO XPNOIKOTIOIOUVTAI O€ TIEPITITWOEIG OTTOU UTTAPXE! KivOuvog £kBeang ae BeppdTnTa, PAdya, oTivenpeg, TToIAIEG emBAABWY f
ANwpévwy uypwv 1 NAEKTPIoPS.

*  O1 TTPOCWTTIBEG TTOU TIANPOUV TIG ATTAITACEIG YIa TIG NAEKTPIKEG 1816TNTEG CUPPWVA pE To TTPOTUTIO EN 14458 Trapéxouv Treplopiopévn TTpoaTadia (GUVToUn Tuxaia akodaia
ETTAPR PE aywyoUg XapnArg TEang utrd Tdon) kal OAa Ta GUCTATIKG PEPN EVOG GUYKPOTHHATOG TIPOCWTTIOAG/KPAVOUG TTPETTEN VO GEPOUV TNV iBIa OHAVOT TTPOKEIPEVOU Va
ETTITUYXAVETAI QUTO.

¢ O TPoowTTidEG TTOU PoploUvTal He OKEAETOUG SIOPBWTIKWY YUaAILV TTou Sev ival KatdAANAOI yia T CUYKEKPINEVN XPAON EVOEXETAI VO PETASISOUV KPOUTEIG TTOU PTTOPET VO
TIpoKkaAéoouv {nuid oTa dlopBwTIKG YUaAId Kal, wg aTToTéAeoa, Kivduvo yia Tov XproTn.

e Kard tn xprion avatveuoTikoU eE0TTAICHOU (QUTOVOUNG aVOTIVEUOTIKAG CUOKEURAG TTETTIEGUEVOU aépa (SCBA)), n TipoowTTida TPETEl va BpiokeTal o€ BEan avapovhg (QuAaypévn

KATW a1rd T0 KEAUPOG TOU KPAvoug).

Mnv @opdTe TpoowTTida Tavw aTé pdoka TpoowTrou SCBA.

H didpkeia {wiig Twv TTPoowTTidwV §apTdtal atmo Tig SUVBRKeSg Xprong.

Ta TIPOOTATEUTIKG TTOU £X0UV UTTOOTET KPOUOE! SEV TIPETTEI VA XPNOIHOTIOIOUVTaI KAl TIPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI Kal va avTiKaBioTavTal.

O1 TTPOCoWTTIBEG TIPETTEI VA £TIBEWPOUVTAI TAKTIKA. O1 TIPOCWTTIdES e YPAT{OUVIOHEVO ) KATEOTPAHHEVO POKO TTPETTEI VA avTIKaBioTavTal.

- Ta uAika TTou épxovral o€ TTaQr pe To SEpUa Tou XPAaTn UTTOPE] va TTpokaAéoouv aAAepyikéS avTidpdoels o euaiodnTa droua

- Aurd 1o gival kardAAnAo yia opoiwpa kepaAng 1-M.

- Eav ra oUpoAa emimédou mpdokpouans Oev gival idia kai oTov QaKS/PiAToo Kail aTov OKEAETS, T6T1e Ba amodideral 1o XaUNAGTEQO ETTITTESO TTOV OUVOAIKG TTPOOTATEUTIKG
&€omAiouo.

- H mpooraaia mou avriatoixei aTougs kwdikoUs apiBuous/ypduuara 7, 9, CH mapéxerar amé tov mArpn mpooTtareutiké e€0mAIONG uévo gav ta avrioToixa oUpBoAa sivar idia
7600 OTOV PAKO GTO Kal OTOV OKEAETO.

* H un TpNon autwv Twy TTPOEIBOTIOINCEWY PTTOPET va 0dNnynoel oe coBapd TpaupaTiopd f Bavaro.

MeTagopd kai atroBrikeuon:
O1 TTPOoWTTIBEG TTOU ayopadovTal XwpPIoTd aTrd To KpAvog Ba TIPETTEI VA QUAGCCOVTAI OTNV ApPXIKF TOUG CUCKEUATIa PEXPI va TOTTOBETNBOUV 0TO KPAVOG.

KaBapiopog kal amroAUpavon (TTpoowTrideg):
XpNOIUOTIOINCTE VEPS HE OATTOUVI KAl HAAAKS TTavi. (Mnv XpnoIUOTIOIEITE TIPOIOVTA pE BAON SIGAUTIKEG 1) AEIQVTIKEG OUTTES).

Em@swpnon kai cuvtApnon:

ﬂposlﬁorromcrn'
H pn TpNon Twv cuvICTWHEVWY SIadIKACIWY ETIBEWPNTNG UTTOPET VA PEIWOEI TNV aTTS00N TNG TTPOCWTTISAG Kal va odnyrioel o€ goBapd Tpaupaniopsd, acdéveia fi Bavaro.

*  Mnv XpnOIUOTIOIEITE TIPOCWTTION TTOU £XEI UTTOOTET {NUIEG.

*  Mnv emXEIPAOETE va SOKIPGOETE TNV TIPooWwTTidA. O1 IBIOTNTEG ATTOS00NG TNG TIPOCWTTIdAG KAl TWV EEAPTNHATWY TNG SEV PTTOPOUV VA SOKINACTOUV GWOTA aTTO TOV XPAROTN OTO
medio.

* H pun TpNoN auTWV TWY TTPOEISOTIOINTEWY PTTOPET va 0dNyroel og coBapod TpaupaTiopd 1 Bavaro.

TutikA emBewpPNON:

Edv SiammoTweei opatr) {nuid katd Tn SIApKEIa TOU NUEPAOIOU EAEYXOU (TTPIV i} METG TN XPAoN), OTIWG KTUTTAHATA, 0OBAPES YPATTOUVIEG, ApAipeon ETTIKAAUYNG OTO KEAUPOG A OTIG
TTPOCWTTIdEG, Awpéva i oTTacpéva eEapTAPATA, OXICUEVO! INGVTEG ) ETTEVOUCEIS, EEAPTAHATA TTOU AEITTOUV, UN AEITOUPYIKA KIVOUUEVa UEPN (OTTWG TTPOCWTTIOEG A KAOTAVIEG) KTA., N
TTPOCWTTIdA TTPETTEN VO AVTIKATAOTAOEI.

MARpng emBewpnon:

EkreAeite TAfpn €AeyX0 TOU KPGVoUg Kal Twv agecoudp katd TepidSoug, SievepywvTag AeTrTopepn EAeyxo kGBe aTolixeiou kaipiag onpaciag. H MSA Trapéxel, katémv aitnong,

EyxeIpidio ETTIOKEURG Kal UVTAPNONG TO OTTOI0 TTEPIYPAPEI AVAAUTIKA Ta KPITAPIG CUMHOP@WONG yia OAa Ta oTolxeia aopaleiag Tou kpdvoug Kai Tig SIadIKagieg avTIKaTaoTaong

EEAPTNUATWV.

I'IposliSorromon'
Mévo évag opyaviopdg eKTTAIBEUPEVOG OTTO TOV KATAOKEUAOTA 1 €évag TeXVIKOG TNG MSA ptTopei va ekteAéoel TTAfpN emBewpnon.

¢ AVTIKaTaOTAOTE TUXOV @Bappéva e§apTripaTa pévo pe yvrioia egaptipata MSA, kaBuwg Povo Ta yvrAoia egapTriparta ival eykekpipéva kal SiagpaAifouv Tnv amédoon Tng
TPOoWTTIdAG.

¢ HMSA ouwfmﬁ 0 TTAPNG €AeyX0G va eKTEAEITaI TOUAGXIOTOV KGBE SUO (2) £Tn, TAKTIKOTEPA OF TIEQITITWON EVTATIKAG XPAONS (ETNCIWG yia TTapadelypa), 1 kGBe popd TTou To
Kpavog éxel ekTeBEN O€ akpaieg CUVBIKEG (UNxavikn kpoldon, TTOAU uynAr Beppokpaaia, Gueon eTTar pe GASYa, eTTagn Pe EAEYETe pETaAAa fi XNUIKA). Ze TTEPITITWON TTOU N
ouxveTnTa XpAoNG eival TTOAU WIKpn Kal Bev £XEI KATAYPAPET Kapia aTrd TIG avapepOUEVEG ekBEOEIG 1} {npieg, TIPETTE va ekTeAETal EAeyX0G TOUAGXIOTOV KABE 4 £Tn.EvdéxeTan va
10XU0UV TOTTIKOi KAVOVIGHOI.

¢ H pn ipnon autwy Twv TTPoEIdoTToIoEwyY PTIopEi va odnyroel oe ooBapd Tpaupatoud fi Bavaro.

TéAog Tou KUKAou Jwig/AToppiyn:

To KPAVOG Kal Ta a&egoudp TTPETTEI VA QVTIMETWTTI(OVTAI WG CUVABN BIOPNXAVIKG/UN ETTIKIVOUVA OTTOBANTA CUPPUWVA PE TOUG TOTTIKOUG KavoviopoUg. ETrkoivwvrhoTe pe Tnv MSA yia

emTAéoV TTANPOQOpIES.

MioTotroinon kai eyKpioelg:

O1 TpoowTideg TTANPOUV Tov Kavoviopo (EE) 2016/425 yia Tov 0TTAICHG GTOWIKAG TTPOCTACIAg, OTTWG TPOTIOTIOIRBNKAV WOTE va IoXUouv oTrn MeydAn Bpetavia, kai givar

TTIOTOTIOINUEVEG GUPPWVA PE TO TTOPAKATW TTPOTUTTA.

Mrropeite va Bpeite TN ARAWON CUPPOPPWONG OTOV TTapakdaTw ouvdeopo: https://MSAsafety.com/DoC

Koivotroinuévog opyaviopég yia Tnv evétnta B: ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein, ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, FaANia

Koivotroinpévog opyaviopdg yia v evotnta D (GA3704): Apave SA (0082), 6, rue du Général Audran, 92412 Courbevoie Cedex, MaMia

MpoéTutra kai odnyieg:

(EE) 2016/425 Kavoviopdg yia Tov e0TTAICNS aTOWIKAG TTPOCTACiag Kal Kavoviopdg 2016/425 oXeTIKG UE TOV EEOTTAIONO ATOMIKAG
TIPOOTACIAG.
EN 14458:2018 Méoa aTtopIkig TTpooTaciag pamwy - MpoowTideg uYnAnRg amédoong TTou TTPooPIfovTal PGV YIa XPHOT HE TIPOCTATEUTIKA

Kkpavn (GA3703/GA3704)
(GA3703)
(GA3704)

EN ISO 16321-3:2022
EN ISO 16321-1:2022

Z87.1:2020 AUEPIKAVIKO EBVIKO TTPOTUTIO VIO ETTAYYEAHOTIKEG KAl EKTIAIDEUTIKEG TUOKEUEG ATOUIKAG TIPOOTACTAG HATIWY KOl TIPOCWITIOU
ZApavon MAnpogopitg ZApavan MAnpogopicg
EN 14458:2018, MapatouT o€ 1oXUoV TTPOTUTIO 1 OmTiIk kKAdon/BeATiwpévn oTrTik amddoon
(ISO 16321)
MSA/GA3702/ AvayvwpIoTIKG KATAOKEUAOTH/AVayvwpIoTIKG HoVTEAOU 16321 Baoikn xprion
GA3703/GA3704
Hupepounvia Mnvag/ETog TTapaywyng 1-M Epappoyn peyéBoug kepaAioy
=) evikr xprion A augnuévn BeppikA amdédoon 3 Zrayovidia
(eKTOG OTTO TIPOCWTTIBES TTAEYHATOG)
°f o TUTIOG TTPOCWTTIBAG (TTPOCTATEUTIKG HATILV/TTPOTTATEUTIKG TTPOTWTIOU) | 6 PeupaTa uypwv
BT AvToxr o€ cwuaridia peyaAng TaxuTnTag Oe akpaieg BepuoKpaaieg 9 Tnypéva PETaAa Kal KQUTa OTEPEG
-30°C/ +60°C Akpaieg Beppokpacieg oTIg oTToieg €xel eAeyxOei n amédoon CH XnuIkr avoxn
E1/E3 HAEKTPIKEG 1816TNTEG CcT Emimredo mpookpouong C (45 m/s) o€ akpaieg
(Mop@r} aywyiung KeQaAig/AvtioTaon em@aveiag) Beppokpaoieg -5°C +55°C
2C-1.2/UL1,2 ATéd00n kAipakag @IATpapioparog UV e avayvwpion XpwHAETwWY ET Emimedo mpéokpouong E (120 m/s) oe akpaieg
Beppokpaoieg -5°C +55°C
K AvToxr o€ {nuIEG aTré AeTITd owuaTidia (TTTWwon dupou) HMT Emimedo mpoéokpouong HM ae akpaieg

Beppokpaaieg -5°C +55°C
Avarpégre oTo £yXeIpidlo XproTn

N AvTioTaon oTo BauTTwHa D:i]

H avtoxr Tng Trpoowidag £évavTi uypwyv €xel SOKIPaoTel Pe Ta akdAouBa uypd: Belkd ogu, udpogeidio Tou varpiou, p-EuAévio, BouTav-1-06An, N-€TTTaVIO.

Eyyonon

Eyyunon 2 €1, eSapTAPATA KAl EPYATIKG OTTO TNV NUEPOUNVia ayopdg
Nopikr Mo EAATTWHATA KOl KPUPE EAATTWHOTA TUHQWVA JE TOUG dpoug TTou opidovTal aTo apBpo 1641 kai duvapel Tou AaTikod Kwdika (FaAAia).
gyyonon MTropEi va 1IoXUouV SI0QOPETIKO EBVIKOI KAVOVICHOI.
0dnyieg ToroBéTNONG
EykardoTaon Xpnon

1. TomoBeTrioTE Ta KAITT OTEPEWONG TNG TIPOOWTTIOAG OTN PAYQ Kl TNECTE Ta PEXPI 1. METAKIVAOTE TNV TIPOCWTTIdA TTPOCTACIAG TTPOG T KATW TPABWVTAG TO KATW GKPO TNG
va KoupTiwoouy. EravaAdBere amd Ty GAAn TTAeupd. HEXPI va PTaoEl 0T B€0n Xprong.
. 2. EmoTpéyte 0Tn 60N avapovhg wlwvTag TNV TpoowTTida TTpoaTadiag mpog Ta
A(pulpso‘r] PEY n n Hovng S TNV TP P G TTpog

’ ) B . . B TTAVW PEXPI VO PTATEI OTO TTAVW OTOTT.
2. MéoTe 0 TTPACIVO KOUNTTi ao@AAIoNG Kal GUPETE TTPOG Ta TTIOW TO KAITT
OTEPEWONG TNG TIPOCWTTIdAG PEXPI VA Byel aTrd TN paya. ETravaAdBeTe améd Tnv
GAAN TTAEUpPA.

MSA SE

GA3704 Klart visir for hjalm Gallet F2XR/XR2 ar avsett att utgéra motstand och/eller skydd mot mekaniska och flytande kemikalier och grundldggande fysikaliska faror.
GA3703 Natvisir for hjalm Gallet F2XR/XR2 &r avsett att utgora skydd mot mekanisk paverkan. Dessa visi inte avsedda att skydda mot faror fran rok, gas eller anga.
Natvisiret ar inte avsett att skydda mot sma partiklar som sand, vatskestank (inklusive smalt metall), heta fasta &mnen, elektriska risker, infraréd och ultraviolett stralning.
Dessa visir ar endast avsedda att anvéndas tillsammans med hjalmen Gallet F2XR/XR2.

Varmng'
Anvandaren ska se till att ratt typ av visir monteras pa hjalmen for den avsedda aktiviteten.

* De angivna skyddsnivaerna uppnas endast med visiret helt nedfallt i skyddslage fér anvandning.

¢ Natvisir ar inte lampliga for skogsbrandbekampning. De Iampar sig endast for aktiviteter som inte omfattar brandbekampning sasom tradfallning, vagrojning m.m. De bor inte
heller anvéandas dar det finns risk for exponering for varme, lagor, gnistor, stank av skadliga eller smalta vatskor eller elektricitet.

*  Visir som uppfyller kraven pa elektriska egenskaper enligt SS-EN 14458 ger ett begransat skydd (kortvarig oavsiktlig kontakt med stromférande lagspanningsledare) under

forutsattning att alla delar i en visir/hjalmenhet har samma mérkning.

Visir som bars 6ver olampliga glaségonbagar kan 6verféra stotar som kan skada glaségonen och medféra risker for anvandaren.

Ha visiret i vilolage (forvarat under hjalmskalet) nar barbar tryckluftsapparat (SCBA) anvénds.

Bér inte ett visir dver en SCBA-mask.

Visirets livslangd beror pa forutsattningarna vid anvandningen.

Skydd som har utsatts for paverkan far inte anvandas utan ska tas ur bruk och bytas ut.

Visiret ska inspekteras regelbundet. Visir med repad eller skadad lins maste bytas ut.

- Material som kommer i kontakt med anvéndarens hud kan orsaka allergiska reaktioner hos kénsliga personer

- Detta skydd &r lampligt for huvudformen 1-M.

- Ompa olerna inte &r pa bade linsen/filtret och visirhallaren &r det den ldgre nivan som géller fér hela skyddet.

- Skydd som motsvarar kodsiffrorna/boksta: 7,9, CH til alls av det skyddet endast om respektive symboler &r
visirhallaren.

* Om dessa varningar inte foljs kan det leda till allvarlig personskada eller dédsfall.

Transport och forvaring
Ansiktsskydd som anskaffats separat fran hjdimen bor forvaras i sin originalférpackning tills de monteras pa hjalmen.

Rengoring och desinficering (visir)

Anvand tvallésning och en mjuk trasa. (Anvand inte I6sningsmedelsbaserade produkter eller slipande material.)

Inspektion och underhall

Varning!

¢ Om de rekommenderade inspektionsférfarandena inte féljs kan visirets prestanda férsamras, vilket kan leda till allvarlig personskada, sjukdom, ohélsa eller dédsfall.
Anvénd inte ett visir som &r skadat.

.
* Forsok inte testa visiret. Visirets och dess komponenters prestanda kan inte testas ordentligt av en anvéandare ute i falt.
¢ Om dessa varningar inte foljs kan det leda till allvarlig personskada eller dédsfall.

Rutininspektion
Om synliga skador upptécks vid den dagliga kontrollen (fore eller efter anvandning), t.ex. stétskador, tydliga repor, avnétt beldggning pa skal eller visir, smalta delar, trasiga delar,
slitna band eller vadderingar, saknade komponenter, defekta rorliga delar (t.ex. visir eller snabbjustering), bér visiret bytas ut.

Avancerad inspektion

Gor en fullstandig kontroll av hjalm och tillbehér med jamna mellanrum, da varje kritisk komponent inspekteras noggrant. MSA kan pa begéran tillhandahalla en service- och

underhallsmanual som beskriver kriterier for dverensstammelse for alla sékerhetskomponenter pa hjaimen samt hur delar ska bytas ut.

Varnlng
Endast en av tillverkaren utbildad organisation eller en MSA-tekniker far utféra avancerad inspektion.

¢ Byt endast ut skadade delar mot originaldelar fran MSA, eftersom endast originaldelar ar godkanda och garanterar att visiret uppfyller kraven.

* MSA rekommenderar att en fullstandig kontroll utfors atminstone vartannat ar och oftare vid intensiv anvandning (t.ex. varje ar), samt varje gang hjalmen och tillbehéren har
utsatts for mycket stora pakanningar (mekanisk stotar, mycket hdg temperatur, direkt kontakt med lagor, kontakt med smalt metall eller kemikalier). Om utrustningen anvands
séllan och inte har utsatts for nagon av ovannamnda pakénningar och inte har nagra skador, bor en kontroll genomforas atminstone vart fjarde ar.Lokala bestammelser kan
galla.

* Om dessa varningar inte foljs kan det leda till allvarlig personskada eller dédsfall.

Avfallshantering av uttjant produkt
Hjalmen och tillbehéren behandlas som vanligt industriavfall/icke farligt avfall enligt lokala bestdmmelser. Kontakta MSA foér mer information.

Certifiering och godkdannanden

Ansiktsskydden uppfyller férordning (EU) 2016/425 om personlig skyddsutrustning, i dess &ndrade lydelse for att galla i Storbritannien, och &r certifierade enligt nedanstaende
standarder.

Forsakran om Gverensstammelse finns pa foljande lank: https:/MSAsafety.com/DoC

Anmalt organ fér modul B: ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein, ZA du Sanital, FR-86100 Chatellerault, Frankrike

Anmalt organ fér modul D (GA3704): Apave SA (0082), 6, rue du Général Audran, FR-92412 Courbevoie Cedex, Frankrike

Standarder och direktiv

pa bade linsen och

(EU) 2016/425 Férordning om personlig skyddsutrustning och férordning 2016/425 om personlig skyddsutrustning.

SS-EN 14458:2018 Ogonskydd — Hégpresterande visir fér anvéndning endast tillsammans med skyddshjalm (GA3703/GA3704)
SS-EN ISO 16321-3:2022 (GA3703)

SS-EN ISO 16321-1:2022 (GA3704)

Z87.1:2020 Amerikansk nationell standard for personliga 6gon- och ansiktsskydd for arbete och utbildning

Markning Information Markning Information

SS-EN 14458:2018, Hanvisning till tillamplig standard 1 Optisk klass/Hogre optiska prestanda
(ISO 16321)

MSA/GA3702/ Tillverkarens identifiering/modellidentifiering 16321 Normal anvandning

GA3703/GA3704

Datum Tillverkningsmanad och -ar 1-M Tillamplig huvudstorlek

(=) eller (+) Allman anvandning eller 6kad véarmeprestanda (utom nat) 3 Droppar

@ eller © Typ av visir (6gonskydd eller ansiktsskydd) 6 Vatskefloden

BT Resistens mot hdghastighetspartiklar vid extrema temperaturer 9 Smalt metall och heta féremal

-30 °C/+60 °C Temperaturgranser vid vilka prestanda har testats CH Kemikaliebestandighet

E1/E3 Elektriska egenskaper (ledande huvudform/ytresistans) CT Paverkansniva C (45 m/s) vid extrema temperaturer
-5°C +55 °C

2C-1.2/UL1,2 UV-filtrerande skalprestanda med férgigenkénning ET Paverkansniva E (120 m/s) vid extrema
temperaturer -5 °C +55 °C

K Resistens mot skador fran fina partiklar (fallande sand) HMT Paverkansniva HM vid extrema temperaturer

-5°C +55 °C
Se bruksanvisningen

N Resistens mot imbildning D:i]

Visirets resistens mot vétskor har testats med foljande véatskor: svavelsyra, natriumhydroxid, p-xylen, butan-1-ol, n-heptan.

Garanti
Garanti 2 ar pa delar och arbete fran inkdpsdatum.
Lagstadgad For brister och dolda fel enligt villkoren som anges i artikel 1641 och enligt Code Civil (i Frankrike).
garanti Olika nationella féreskrifter kan galla.

Monteringsanvisning

Montering Handhavande
1. Sétti visirets fastkidmmor i skenan och tryck tills de klickar fast. Upprepa pa 1. Fall ned visiret genom att dra i underkanten tills det nar anvandningslaget.
andra sidan. 2. Aterga till vilolaget genom att falla upp visiret tills det nar det évre stoppet.

Losstagning
2. Tryck pa den grona lasknappen och dra ut visirets fastklammor ur skenan.
Upprepa pa andra sidan.

MSA cz

GA3704 Ciry obli¢ejovy tit pro pilbu Gallet F2XR/XR2 je uréen k zaijisténi odolnosti a/nebo ochrany proti mechanickym, kapalnym chemickym a zakladnim fyzikalnim
nebezpecim.

GAZ3703 Sit'ovy oblicejovy $tit pro pfilbu Gallet F2XR/XR2 je uréen k ochrané proti mechanickému narazu. Tyto obliejové Stity nejsou uréeny k ochrané pred nebezpecim
koufe a plynt/vypart. Sitovy obli¢ejovy $tit neni uréen k ochrané pred malymi ¢asticemi, jako je pisek, stfikajici kapaliny (véetné roztaveného kovu), horké pevné latky, elektricka
rizika, infraervené a ultrafialové zareni.

Tyto zorniky jsou uréeny vyhradné k pouZziti s pfilbou Gallet F2XR/XR2.

Varovani!

e Uzivatelé by se méli ujistit, Ze je na jejich pfilbé nasazen spravny typ zorniku pro zamyslenou &innost.

¢ Uvedené trovné ochrany jsou poskytovany pouze tehdy, kdyz je zornik pfi pouzivani zcela v ochranné poloze.

* Sitové oblicejové stity nejsou vhodné pro haseni pozari v pfirodnim prostiedi a jsou vhodné pouze pro &innosti nesouvisejici s hasenim pozard, jako je fezani deva, ¢isténi
silnic atd. Kromé toho by se nemély pouzivat tam, kde hrozi riziko vystaveni Zaru, plameni, jiskram, stfikajicim $kodlivym nebo roztavenym kapalindm nebo elektfiné.

e Zorniky spliiujici poZadavky na elektrické vlastnosti podle normy EN 14458 poskytuji omezenou ochranu (kratkodoby nahodny netimysiny dotyk s vodici nizkého napéti pod

napétim) a v8echny soucasti sestavy zorniku a prilby musi mit stejné oznaceni, aby bylo dosazeno tohoto cile.

Zorniky nasazené pres neschvalené korekéni zorniky mohou prenaset odrazy, které mohou korekéni zornik poskodit a mohou tak ohrozit nositele.

Pfi pouzivani izolaéniho dychaciho pfistroje drzte zornik v pohotovostni poloze (zasunuté pod skofepinou pfilby).

Nenoste oblicejovy §tit pries oblicejovou ¢ast izolaéniho dychaciho pfistroje.

Zivotnost zorniku zavisi na podminkach pouZiti.

Chranice, které byly vystaveny narazu, se nesmi pouzivat a musi byt vyfazeny a vyménény za nové.

Zorniky se pravidelné kontroluji. Kazdy zornik s poSkrabanym nebo poskozenym sklem musi byt vyménén.

- Udcitlivych osob mize kontakt materialu s pokozkou nositele vyvolat alergické reakce.

- Tento chranic¢ je vhodny pro tvar hlavy 1-M.

- Pokud se symboly trovné narazu na zornikuffiltru a ramu neshoduji, plati pro celkovou ochranu nizsi roveri.

- Uroveri ochrany odpovidajici kédovym ¢islim/pismentim 7, 9, CH poskytuje kompletni chréni¢ pouze tehdy, pokud jsou prislusné symboly na zorniku i na ramu stejné.

* NedodrzZeni téchto varovéani mize vést k zavaznému zranéni nebo smrti.

Preprava a skladovani:

Oblicejove Stity zakoupené oddélené od pfilby by mély byt uchovavany v pivodnim obalu, dokud nebudou namontovany na prilbu.
Cisténi a dezinfekce (zorniky):

Pouzijte mydlovou vodu a mékky hadfik. (NepouZzivejte produkty na bazi rozpoustédla a abrazivni materialy.)

Kontrola a udrzba:

Varovani!

¢ Nedodrzeni doporugenych kontrolnich postupti mize snizit vykonnost zorniku a zpUsobit vazné zranéni, onemocnéni, chorobu nebo smrt.
* Poskozeny zornik nepouzivejte.

* Nepokousejte se zornik testovat. Vykonnostni viastnosti zorniku a jeho souéasti nemlze uZivatel v terénu fadné otestovat.

¢ Nedodrzeni téchto varovani mize vést k zavaznému zranéni nebo smrti.

Bézna kontrola:

V pfipadeé viditelného poskozeni zjisténého béhem kazdodenni kontroly (pfed pouZitim nebo po ném), napf. naraz(, vyraznych Skrabancu, odstranéni natéru na skofepiné nebo
zornicich, roztavenych &asti, rozbitych asti, potrhanych paski nebo vycpavek, chybéjicich komponentt, nefunkénich pohyblivych ¢asti (napf. zorniki nebo zapadky) a podobné
je potieba zornik vyménit.

Pokrocila kontrola:

Pravidelné provadéjte tplnou kontrolu pfilby a pfisluSenstvi a dikladnou kontrolu vSech duleZitych komponentl. Spole¢nost MSA poskytne na pozadani Navod k servisu a udrzbé,

ve kterém jsou uvedena podrobna kritéria shody pro vechny bezpecnostni komponenty pfilby a postupy vymény dilti.

Varovani!

¢ Pokrogilou kontrolu mizZe provadét pouze organizace vyskolena vyrobcem nebo technik MSA.

¢ Poskozené dily nahrazuijte pouze originalnimi dily MSA, protoZe pouze originalni dily jsou schvaleny a zajistuji garantovanou funk&nost zorniku.

¢ Spole¢nost MSA doporucuije, aby byla tato tplna kontrola provadéna nejméné kazdé dva (2) roky, pravidelnéji v pfipadé intenzivniho pouzivani (napf. kazdy rok), nebo
pokazdé, kdyz byly pfilba a pfisluSenstvi vystaveny velmi naroénym podminkam (mechanicky naraz, velmi vysoka teplota, pfimy kontakt s ohném, kontakt s tekoucim kovem
nebo chemikaliemi). V pfipadech, kdy je Cetnost pouZiti velmi nizka a nebylo zaznamenano Zadné ze zminénych plsobeni nebo poskozeni, musi byt kontrola provedena
nejméné kazdé 4 roky.Mohou platit mistni predpisy.

¢ NedodrZeni téchto varovani mize vést k zavaznému zranéni nebo smrti.

Likvidace na konci Zivotnosti:

Prilbu a pfislusenstvi je nutno likvidovat jako obvykly primyslovy odpad / bezpeény odpad podle mistnich predpist. Dalsi informace ziskate od spole¢nosti MSA.

Certifikaty a schvaleni:

Oblicejové stity spliiuji nafizeni (EU) 2016/425 o osobnich ochrannych prostfedcich ve znéni platném v GB a jsou certifikovany podle nize uvedenych norem.

Prohlaseni o shodé je uloZzeno pod nasledujicim odkazem: https:/MSAsafety.com/DoC

Oznameny subjekt pro modul B: ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein, ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, Francie

0Oznameny subjekt pro modul D (GA3704): Apave SA (0082), 6, rue du Général Audran, 92412 Courbevoie Cedex, Francie

Normy a smérnice:

(EV) 2016/425 Nafizeni o osobnich ochrannych prostiedcich a nafizeni 2016/425 o osobnich ochrannych prostfedcich.

EN 14458:2018 Osobni prostfedky na ochranu o¢i — Zorniky s vysokou U¢innosti uréené pouze pro pouZiti s ochrannymi pfilbami
(GA3703/GA3704)

EN ISO 16321-3:2022 (GA3703)

ENISO 16321-1:2022 (GA3704)

Z87.1:2020 Americka narodni norma pro osobni ochranné prostredky na ochranu o&i a obli€eje pfi praci a vzdélavani

Znaceni Informace Znaceni Informace

EN 14458:2018, Odkaz na platnou normu 1 Opticka tfida/VylepSeny opticky vykon
(ISO 16321)

MSA/GA3702/ Identifikace vyrobce/modelu 16321 Zakladni pouziti

GA3703/GA3704

Datum Mésic/rok vyroby 1-M Platna velikost hlavy

(=) nebo (+) V3eobecné pouZziti nebo zvyseny tepelny vykon (kromé sitoviny) 3 Kapky

®nebo © Typ zorniku (ochrana ogi/obliceje) 6 Proudy kapaliny

BT Ochrana vugi rychle leticim ¢asticim za extrémnich teplot 9 Roztavené kovy a rozpalené pevné latky

-30°C/+60 °C Extrémni teploty, pfi kterych byla testovana garantovana funk&nost CH Chemicka odolnost

E1/E3 Elektrické vlastnosti CcT Uroven narazu C (45 m/s) pii extrémnich teplotach

(tvar vodivé hlavy / povrchovy odpor) -5az+55°C

2C-1.2/UL1,2 Vykonova stupnice UV filtrace s rozpoznavanim barev ET Urovefi narazu C (120 m/s) pi extrémnich
teplotach -5 az +55 °C

K Odolnost proti poskozeni jemnymi ¢asticemi (padajici pisek) HMT Uroven narazu HM pi extrémnich teplotach

-5az+55°C

Viz navod k pouZziti

N Odolnost vii¢i zamizeni Hi]

Odolnost oblicejového stitu vaci kapalinam byla testovana s nasledujicimi kapalinami: kyselina sirova, hydroxid sodny, p-xylen, butan-1-ol, n-heptan.
Zaruka

Zéruka 2 roky ode dne zakoupeni na dily a zpracovani

Pravni zaruka Na vady a skryté vady podle podminek stanovenych v ¢lancich 1641 a podle ob&anského zakoniku (ve Francii).
Mohou platit jiné narodni predpisy.

Pokyny k nasazeni

Pou2|t|
Posurite ochranny obli¢ejovy $tit dolt tahem za jeho spodni okraj, dokud nedosahne
polohy pro pouZiti.

2. Do pohotovostni polohy se vratite posunutim ochranného obli¢ejového $titu nahoru
az na horni doraz.

Nasazeni

1. VloZte spony pro upevnéni zorniku do listy a zatlacte na né, dokud
nezaklapnou. Opakuijte na druhé strané.

Sejmuti

2. Stisknéte zelené zajistovaci tladitko a vysurite sponu pro upevnéni zorniku z
listy. Opakujte na druhé strané.

MSA HR

GA3704 prozir nik za lice za kacige Gallet F2XR/XR2 namijenjen je pruzanju otpornosti i/ili zastite od mehanickih, tekuc¢ih kemijskih i osnovnih fizickih opasnosti.
GA3703 mrezasti stitnik za lice za kacige Gallet F2XR/XR2 pruza zastitu od mehanickih udara. Ovi $titnici za lice nisu namijenjeni zastiti od opasnosti od dima i plina/pare.
MreZasti $titnik za lice nije namijenjen zastiti od malih ¢estica kao $to su pijesak, prskanje tekuéina (ukljucujuci rastopljeni metal), vruce krute tvari, elektricni rizici, infracrveno
i ultraljubiCasto zracenje.

Ovi viziri namijenjeni su isklju€ivo za upotrebu s kacigom Gallet F2XR/ XR2.

Upozorenje'
Korisnici bi trebali osigurati da je na kacigu postavljen ispravan tip vizira za predvidenu aktivnost.

* Navedene razine zastite pruzaju se samo kada je vizir u potpunosti u zastitnom poloZaju tijekom upotrebe.

* Mrezasti titnici za lice nisu prikladni za gadenje pozara u divljini te su prikladni samo za aktivnosti koje nisu povezane s gasenjem pozara, kao $to su rezanje drva,
cesta itd. Osim toga, ne smiju se upotrebljavati ako postoji opasnost od izlaganja toplini, plamenu, iskrama, prskanju tetnih ili rastaljenih tekucina ili elektricnoj energiji.

*  Viziri koji ispunjavaju zahtjeve za elektrina svojstva prema normi EN 14458 pruzaju ograni¢enu zastitu (kratak nehoticni kontakt s niskonaponskim vodovima pod naponom),

a svi sastavni dijelovi sklopa vizira/kacige moraju imati istu oznaku kako bi se to postiglo.

Viziri koji se nose preko neoznacenih korekcijskih okvira mogu prenijeti udarce koji bi mogli ostetiti korekcijske naogale i time ugroziti korisnika.

Neka viziri budu u poloZaju spremnom za primjenu (spremljen ispod ljuske kacige) tijekom upotrebe diSnog aparata sa samostalnim dovodom komprimiranog zraka.

Nemojte nositi titnik za lice preko maske za lice sa samostalnim dovodom komprimiranog zraka.

Vijek trajanja vizira ovisi o uvjetima upotrebe.

Stitnici koji su bili izloZeni udaru ne smiju se upotrebljavati i moraju se odbaciti i zamijeniti.

Viziri se redovito pregledavaju. Svaki vizir s izgrebanom ili oSte¢enom lecom mora se zamijeniti.

- Materifali koji dolaze u kontakt s koZzom korisnika mogu izazvati gijske reakcije kod osjetljivih poj

- Ovaj titnik je prikladan za model glave 1-M.

- Ako simboli razine udara nisu jednaki i na leciffilteru i na okviru, tada se cijelom stitniku dodjeljuje niZa razina.

- Zaétite koje odgovaraju kodnim brojevima/slovima 7, 9, CH osiguravaju se samo ako su isti simboli jednaki i na leci i na okviru.

*  Propust u pridrzavanju ovih upozorenja moze dovesti do ozljede ili smrti.

Prijevoz i pohrana:

Stitnike za lice kupljene odvojeno od kacige potrebno je uvati u originalnom pakiranju dok se ne postave na kacigu.
Ciséenje i dezinfekcija (viziri):

Koristite sapunicu i mekanu krpicu. (Nemojte koristiti proizvode na bazi otapala ni abrazivne materijale).
Provjere i odrzavanje:

Upozorenje!

* Nepostupanje prema preporugenim postupcima pregleda moze smanijiti performanse vizira te izazvati ozbiljne osobne ozljede, bolesti ili smrt.
* Nemojte koristiti vizir koji je oStecen.

* Nemojte pokusavati testirati vizir. Svojstva ucinkovitosti vizira i njegovih komponenti korisnik ne moze ispravno testirati na terenu.

* Propust u pridrzavanju ovih upozorenja moze dovesti do ozljede ili smrti.

Redovita provjera:

U sluéaju vidljivog oste¢enja uo¢enog tijekom svakodnevne provjere (prije i nakon koristenja), kao $to su udarci, vece ogrebotine, skinuti premaz s ljuske ili vizira, rastopljeni

dijelovi, slomljeni dijelovi, otkinute trake ili podstava, nedostaju¢e komponente, neispravni rotirajuci dijelovi (viziri ili zapinjaci) itd., vizir je potrebno zamijeniti.

Napredna provjera:

Povremeno provodite potpunu provjeru kacige i opreme uz temeljitu provjeru svake kljuéne komponente. MSA na upit isporucuje priruénik za servisiranje i odrzavanje koji detaljno

navodi kriterije za udovoljavanje zahtjevima sigurnosnih komponenti kacige te postupke zamjene dijelova.

Upozorenje'
Samo organizacija koju je proizvoda¢ obucio ili tehni¢ar tvrtke MSA mogu obaviti naprednu provjeru.

* Zamijenite sve oStecene dijelove samo originalnim MSA dijelovima jer su samo ti originalni dijelovi odobreni i osiguravaju funkcionalnost vizira.

* MSA preporucuje da se takva temeljita provjera obavlja najmanje svake dvije (2) godine, ¢eSce u slu¢aju intenzivne uporabe (primjerice svake godine) ili nakon svakog
izlaganja kacige i opreme ekstremnim uvjetima (mehanicki udarac, vrlo visoka temperatura, izravan kontakt s plamenom, kontakt s izlivenim metalom ili kemikalijama).
U slu¢ajevima kada se oprema rijetko koristi i kada ne dolazi do navedenih izlaganja i o3tec¢enja, provjeru treba provoditi najmanje svake 4 godine.Mogu se primjenjivati lokalni
propisi.

* Propust u pridrzavanju ovih upozorenja moze dovesti do ozljede ili smrti.

Istek vijeka trajanja / zbrinjavanje:

Kacigu i opremu zbrinite kao uobiajeni industrijski otpad / bezopasan otpad sukladno lokalnim propisima. Vise informacija saznajte preko tvrtke MSA.

Certifikati i odobrenja:

Stitnici za lice ispunjavaju zahtjeve uredbe (EU) 2016/425 o osobnoj zastitnoj opremi, s izmjenama i dopunama koje se primjenjuju u Velikoj Britaniji, te su certificirani u skladu sa
standardima navedenima u nastavku.

Izjava o sukladnosti nalazi se na sljedecoj poveznici: https://MSAsafety.com/DoC

Prijavljeno tijelo za modul B: ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein, ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, Francuska

Prijavijeno tijelo za modul D (GA3704): Apave SA (0082), 6, rue du Général Audran, 92412 Courbevoie Cedex, Francuska

Standardi i direktive:
(EU) 2016/425
EN 14458:2018
EN ISO 16321-3:2022
EN ISO 16321-1:2022

Uredba o osobnoj zastitnoj opremi i Uredba 2016/425 o osobnoj zastitnoj opremi.

Osobna oprema za o¢i — Viziri visoke uginkovitosti namijenjeni isklju¢ivo za zastitne kacige (GA3703/GA3704)
(GA3703)

(GA3704)

787.1:2020 Americki nacionalni standard za uredaje za osobnu zastitu ociju i lica na radnome mjestu i u obrazovanju

Oznaka Informacije Oznaka Informacije

EN 14458:2018, Upucivanje na primjenjivi standard 1 Opticka klasa/Pobolj$ane opticke performanse
(ISO 16321)

MSA/GA3702/ Identifikacija proizvodaca / identifikacija modela 16321 Osnovna primjena

GA3703/GA3704

Datum Mjesec/godina proizvodnje 1-M Odgovarajuéa veli¢ina glave

(=)ili (+) Opca upotreba ili povecana toplinska ucinkovitost (osim mrezastih) 3 Kapljice

eili @ Tip vizira (8titnik za oci / $titnik za lice) 6 Mlazovi tekucine

BT Otpornost na ¢estice velike brzine pri ekstremnim temperaturama 9 Rastaljeni metali i vruée krutine

-30°C/+60 °C Ekstremne temperature na kojima je testirana ucinkovitost CH Otpornost na kemikalije

E1/E3 Elektricna svojstva CT Razina udara C (45 m/s) pri ekstremnim

(provodni oblik glave / povrsinski otpor) temperaturama od -5°C do +55°C

2C-1.2/UL1,2 Raspon ucinkovitosti filtriranja UV zraka s raspoznavanjem boja ET Razina udara E (120 m/s) pri ekstremnim
temperaturama od -5°C do +55°C

K Otpornost na odtecenja sitnim Cesticama (pad pijeska) HMT Razina udara HM pri ekstremnim temperaturama

od -5°C do +55°C
N Otpornost na zamagljivanje D:i] Pogledati korisnicki priruénik

Otpornost §tita za lice na tekucine testirana je sliedeéim tekuc¢inama: sumporna kiselina, natrijev hidroksid, p-ksilen, butan-1-ol, n-heptan.

Jamstvo

Jamstvo 2 godine, na dijelove i rad od datuma kupnje

Zakonske napomene
povezane s jamstvom

U slu¢aju odtecenja i neispravnosti koje nisu uocljive sukladno uvjetima propisanima ¢lancima 1641 i Civilnim kodeksom (u Francuskoj).
Primjenjivi su razni nacionalni propisi.

Upute za postavljanje

Instalacija

1. Umetnite kopce za pri¢vrscéivanje vizira u vodilicu i gurnite dok ne klikne.
Ponovite na drugoj strani.

Uklanjanje

2. Pritisnite zeleni gumb za zaklju¢avanje i povucite natrag kopéu za
priévr§éivanje vizira iz vodilice. Ponovite na drugoj strani.

Upotreba
Pomaknite vizir za zastitu lica prema dolje povlacenjem donjeg ruba dok ne dosegne
polozaj u upotrebi.

2. Vratite ga u poloZaj spreman za primjenu guranjem vizira za zastitu lica prema gore
dok ne dosegne gornji grani¢nik.

MSA HU

A GA3704 Gallet F2XR/XR2 sisakhoz valé viztiszta arcvédé a mechanikai, folyékony vegyi és alapvetd fizikai veszélyekkel szembeni ellenallas és/vagy védelem biztositasara
szolgal.

A GA3703 Gallet F2XR/XR2 sisakhoz valé halés arcvédé a mechanikai behatasok elleni védelemre szolgal. Ezek az arcvédék nem nyujtanak védelmet a fist és gaz/géz
okozta veszélyek ellen. A halés arcvédé nem véd az olyan apro részecskék, mint a homok, folyadékok (beleértve a fémolvadékot), forrd szilard anyagok, elektromos kockazatok,
infravoros és ultraibolya sugarzas ellen.

Ezek az arcvéddk kizardlag a Gallet F2XR/XR2 sisakkal valé hasznalatra szolgalnak.

Flgyelmeztetes'
A hasznaloknak biztositaniuk kell, hogy a tervezett tevékenységhez megfelel6 tipusu arcvédét szereljenek a sisakjukra.

* A megadott védelmi szintek csak akkor biztositottak, ha az arcvédé teljesen a hasznalatban 1évé védéallasban van.

* Ahalds arcvédék nem alkalmasak az erdétliz oltasara, és csak a nem tiizoltashoz kapcsolodo tevékenységekhez, példaul favagashoz, uttakaritashoz stb. alkalmasak. Tovabba
nem hasznalhatok olyan helyeken, ahol fennall a hé, lang, szikra, karos vagy olvadt folyadékok vagy elektromossag veszélye.

* Az EN 14458 szabvany szerinti elektromos tulajdonsagokra vonatkozé kévetelményeknek megfelelé arcvéddk korlatozott védelmet nydjtanak (révid ideig tarté véletlen

érintkezés fesziiltség alatt all6 kisfesziiltségli vezetdkkel), és az arcvédd/sisak egység minden alkatrészének azonos jeléléssel kell rendelkeznie ennek érdekében.

Amennyiben az arcvédét normal latasjavitd szemiivegkeret felett viseli, ez tovabbithatja az lités hatasat, ami veszélyt jelenthet a hasznaléjara nézve.

Légzokeésziilék hasznalata soran (kérnyezettdl flggetlen stritettlevegds légzokésziilék (SCBA)) az arcvéddnek készenléti pozicioban kell lennie (a sisakhéj alatt).

Ne viseljen arcvédd pajzsot a légzokésziilék arcvédsjén.

Az arcvéddk élettartama a hasznalat kérilményeitdl fligg.

Az (itésnek kitett védofelszereléseket ne haszndlja, azokat selejtezze le és cserélje ki.

Az arcvéddket rendszeresen ellenérizni kell. Minden karcos vagy sériilt latémezével rendelkez6 arcvédét ki kell cserélni.

- Az eszkézt viselé személy bérével érintkez6 anyagok arra érzékeny személy 8 llergias reakciot va ki

- Ezavéddfelszerelés alkalmas az 1-M fejformara.

- Ha az (itkbzési szint sztmbolumal nem azonosak a latémezon/sziir6n és a kereten, akkor a teljes védéfelszereléshez az alsé szintet kell hozzarendelni.

- A7, 9, CH kédszamo 6 védell csak akkor biztositja a teljes védéfelszerelés, ha a lelé szimbbélumok megegy k a latomezén és a
kereten.

* Ezen figyelmeztetések figyelmen kiviil hagyasa sulyos személyi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

Szillitas és tarolas:

A sisaktdl kiilon vasarolt arcvéddket a sisakra valo felszerelésiikig az eredeti csomagolasukban kell tartani.

Tisztitas és fert6tlenités (arcvédok):
Hasznaljon szappanos vizet és puha térlékendét. (Ne hasznaljon olddszeres alaptl termékeket vagy dorzsol hatasu anyagokat).

Ellenérzés és karbantartas:

Figyelmeztetés!

* Az ajanlott ellendrzési eljarasok be nem tartdsa csokkentheti az arcvéds teljesitményét, és sulyos személyi sériilést, betegséget, megbetegedést vagy halalt okozhat.
* Ne hasznaljon sériilt arcvédot.

* Ne prébalja meg tesztelni az arcvédot. Az arcvédd és alkatrészei teljesitménytulajdonsagait a hasznalé nem tudja megfeleléen tesztelni a terepen.

* Ezen figyelmeztetések figyelmen kiviil hagyasa stlyos személyi sériiléshez vagy haldlhoz vezethet.

Rutinellendrzés:

Ha lathatd sériilést észlel a napi ellenérzés soran (hasznalat el6tt vagy utan), példaul behatasokat, jelentés karcolasokat, a bevonat levalasat a sisakhéjon vagy az arcvédoko
olvadt alkatrészeket, torétt alkatrészeket, szakadt szijakat vagy parnakat, hianyzo alkatrészeket, nem miikddé mozgd részeket (példaul arcvéddket vagy racsnit) stb., az arcvédét
ki kell cserélni.

Haladé6 ellenérzés:
Idészakonként végezzen teljes ellendrzést a sisakon és a tartozékokon, és részletesen vizsgalja meg a kritikus komponenseket. Az MSA igény esetén Szerviz és karbantartas
utasitast biztosit, amelyben részletesen szerepel a sisak 6sszes biztonsagi komponensének megfeleléségi kritériuma és az alkatrészek cseréjének eljarasa.

Flgyelmeztetes'

Csak a gyarto altal képzett szervezet vagy MSA-technikus végezheti el a halado ellendérzést.

* Asériilt alkatrészeket csak eredeti MSA alkatrészekre cserélje, mivel csak azok biztosithatjak az arcvédé megfelel6ségét.

* MSAjavasolja, hogy ezt a teljes korii ellenérzést legalabb kétévente (2) végezze el, illetve intenziv hasznalat esetén annal gyakrabban (példaul évente), illetve minden
alkalommal, amikor a sisak és a tartozékok sulyos kériilményeknek volt kitéve (mechanikai hatas, nagyon magas hémérséklet, kézvetlen langgal valo érintkezés, folyékony
fémekkel vagy vegyi anyagokkal valo érintkezés). Azon esetekben, ahol nagyon ritka a hasznalat és az emlitett kitettségek és karok egyikérdl sem késziilt feliegyzés, legalabb
4 évente ellendrzést kell tartani.Helyi jogszabalyok lehetnek érvényben.

* Ezen figyelmeztetések figyelmen kiviil hagyasa sulyos személyi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

Leselejtezés / artalmatlanitas:
A sisakot és a tartozékokat szokasos ipari hulladékként/nem veszélyes hulladékként és kiegészitok kell kezelni a helyi szabalyok szerint. Tovabbi informaciokért forduljon az MSA
vallalathoz.

Tanusitas és engedélyek:

Az arcvédék megfelelnek az (EU) 2016/425 rendeletnek és a személyi védéfelszerelésekrdl sz6l6 rendelet Nagy-Britannidban alkalmazandé médositott valtozatanak, és az alabbi
szabvanyok szerint tanusitottak.

A megfeleléségi nyilatkozat a kdvetkez6 hivatkozasra kattintva érhet6 el: https:/MSAsafety.com/DoC

Bejelentd szervezet a B modul esetében: ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein, ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, Franciaorszag

Bejelentd szervezet a D modul esetében (GA3704): Apave SA (0082), 6, rue du Général Audran, 92412 Courbevoie Cedex, Franciaorszag

Szabvanyok és iranyelvek:

(EU) 2016/425
EN 14458:2018

EN ISO 16321-3:2022
EN ISO 16321-1:2022

Személyi védofelszerelések rendelet és a 2016/425 rendelet a személyi védéfelszerelésekrél az Egyesiilt Kirdlysagban.
Személyi szemvédd eszkozok - Kizarolag véddsisakkal vald haszndlatra szant, nagy teljesitményii arcvédok (GA3703/GA3704)
(GA3703)

(GA3704)

Z87.1:2020 A munkahelyi és oktatasi személyi szem- és arcvédd eszkdzok amerikai nemzeti szabvanya
Jeldlés Informacié Jelolés Informécié
EN 14458:2018, Hivatkozas hatalyos szabvanyra 1 Optikai osztaly/Kivalé optikai teljesitmény
(ISO 16321)
MSA/GA3702/ A gyart6 azonositasa/Modell azonositasa 16321 Alapvetd hasznalat
GA3703/GA3704
Datum Gyartasi honap/év 1-M Alkalmazhatd fejméret
(=) vagy (+) Altalanos hasznalat vagy fokozott hételjesitmény (kivéve halo) 3 Cseppek
®vagy © Arcvédo6 tipusa (szemvédo / arcvédd) 6 Folyadéksugar
BT Ellenallas nagy sebességii részecskéknek szélséséges hémérsékleten | 9 Olvadt fém és forré szilardanyagok elleni védelem
-30°C/+60 °C Olyan széls6séges hémérsékletek, amelyekre teszteltiik a CH Vegyi ellenallas
teljesitményt
E1/E3 Elektromos tulajdonsagok CT C utkozési szint (45 m/s) -5 °C és +55 °C kozotti
(vezetdfej-formalfelileti ellenallas) hémérsékleten
2C-1.2/UL1,2 UV-sz(ir6 skala teljesitménye szinfelismeréssel ET E Utkozési szint (120 m/s) -5 °C és +55 °C kozotti
hémérsékleten
K Ellendllas a finom részecskeék altal okozott karokkal szemben HMT HM (itkdzési szint -5 °C és +55 °C kozotti

(homokhullas)

N Péarasodassal szembeni ellenalloké 6 Hﬂ

Az arcvédo folyadékokkal szembeni ellendllasat a kdvetkezd folyadékokkal tesztelték: kénsav, natrium-hidroxid, p-xilol, butan-1-ol, n-heptan.

Garancia

hémérsékleten

Olvassa el a hasznalati utasitast

Garancia A vasarlastol szamitott 2 év alkatrészekre és gyartasra
Torvényes Hianyossagokra és rejtett hianyossagokra vonatkozoéan az 1641. sz. cikkelyben megallapitott feltételek, illetve (Franciaorszagban) a Polgari
szavatossag Torvénykonyv szerint.

Kiilénbdz6 nemzeti szabalyozasok lehetnek érvényben.

A felhelyezéssel kapcsolatos tudnivalék

Telepités Hasznalat

1. Helyezze be az arcvédo rogzitd kapcsait a sinbe, és nyomja addig, amig be 1. Mozgassa lefelé az arcvédét az also szélét huzva, amig el nem éri a hasznalatban
nem kattannak. Ismételje meg a masik oldalon. lévé poziciot.

Levétel 2. Allitsa vissza készenléti helyzetbe az arcvédét a felsé (itkdz6ig felfelé tolva.

2. Nyomja meg a z0ld reteszeldgombot, és cslsztassa vissza az arcvédé rogzits
kapcsét a sinbél. Ismételje meg a masik oldalon.

MSA PL

Przezroczysta ostona twarzy GA3704 do hetmu Gallet F2XR/XR2 jest przeznaczona do zapewnienia odpornosci i/lub ochrony przed zagrozeniami mechanicznymi, ciektymi
chemikaliami oraz podstawowymi zagrozeniami fizycznymi.

Siatkowa ostona twarzy GA3703 do hetmu Gallet F2XR/XR2 jest przeznaczona do ochrony przed uderzeniami mechanicznymi. Te ostony twarzy nie sg przeznaczone do
ochrony przed dymem, gazami i oparami. Siatkowa ostona twarzy nie jest przeznaczona do ochrony przed matymi czgstkami, takimi jak piasek, rozpryskami cieczy (w tym
stopionego metalu), goragcymi ciatami statymi, zagrozeniami elektrycznymi, promieniowaniem podczerwonym i ultrafioletowym.

Ostony te przeznaczone sg do stosowania wytacznie z hetmem Gallet F2XR/XR2.

Ostrzezenie!

* Uzytkownicy powinni upewni¢ sig, ze do ich hetmu jest zamontowany odpowiedni typ ostony dostosowany do planowanych dziatan.

* Podane poziomy ochrony sg zapewnione wytgcznie wtedy, gdy ostona twarzy znajduje sie¢ w pozycji catkowicie ochronnej.

* Siatkowe ostony twarzy nie nadajg sig¢ do gaszenia pozaréw w $rodowisku naturalnym i nadaja si¢ jedynie do czynnos$ci niezwigzanych z gaszeniem pozardw, takich jak
cigcie drewna, oczyszczanie drég itp. Dodatkowo ostony takie nie powinny by¢ uzywane tam, gdzie istnieje ryzyko narazenia na dziatanie ciepta, ptomieni, iskier, rozpryskéw
szkodliwych lub roztopionych cieczy lub elektrycznosci.

* Osfony spetniajgce wymagania dotyczace wtasciwosci elektrycznych zgodnie z normg EN 14458 zapewniajg ograniczong ochrong (krotkotrwaty, przypadkowy kontakt
z przewodami niskiego napiecia pod napigciem). W celu osiggniecia takiej ochrony wszystkie czesci sktadowe ostony/hetmu musza mie¢ takie samo oznakowanie.

* Osfony noszone na nieprzystosowanych oprawkach korekcyjnych moga przenosi¢ uderzenia, ktére mogg spowodowaé uszkodzenie okularéw korekcyjnych lub sytuacje
niebezpieczne dla uzytkownika.

* Podczas uzywania ucieczkowych aparatéw powietrznych butlowych ze sprezonym powietrzem (SCBA) ostona powinna znajdowac sig¢ w potozeniu gotowosci, tj. pod skorupg
hetmu.

* Nie nalezy zaktada¢ ostony twarzy na cze$¢ twarzowa aparatu SCBA.

«  Zywotno$¢ oston zalezy od warunkéw ich eksploatacii.

* Ochraniacze, ktdre byty narazone na uderzenie, nie moga by¢ uzywane; nalezy je wyrzuci¢ i wymienic.



* Ostony musza by¢ kontrolowane regularnie. Kazda ostona z porysowanym lub uszkodzonym wizjerem musi zosta¢ wymieniona.
- Materiaty, ktére majq kontakt ze skérg uzytkownika, mogg wywofywac reakcje alergiczne u wrazliwych oséb.
- Ten ochraniacz jest odpowiedni dla modelu glowy 1-M.
- Jezeli symbole pozioméw odporno$ci na uderzenia nie sg takie same na wizjerzeffiltrze i ramce, wéwczas catemu ochraniaczowi nalezy przypisac nizszy poziom.
- Ochrona odpowiadajgca numerom/literom kodowym 7, 9, CH jest iona przez y O iacz tylko wtedy, gdy odpowiednie symbole sg takie same zaréwno
na wizjerze, jak i na ramce.
* Nieprzestrzeganie tych ostrzezen moze spowodowac¢ powazne urazy ciata, a nawet $mieré.

Transport i przechowywanie:
Ostony twarzy zakupione oddzielnie od hetmu powinny by¢ przechowywane w oryginalnym opakowaniu do czasu zamontowania ich na hetmie.

Czyszczenie i dezynfekcja oston:
Uzy¢ wody z mydtem i migkkiej szmatki. (Nie stosowa¢ produktéw na bazie rozpuszczalnikéw lub materiatéw $ciernych).

Kontrola i konserwacja:

Ostrzezenie!

* Niedostosowanie si¢ do zalecanych procedur inspekcji moze spowodowa¢ pogorszenie skutecznosci dziatania ostony i prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata, choréb lub
$mierci.

¢ Nie uzywaj ostony, ktéra jest uszkodzona.

* Nie probuj testowac ostony. Nie ma mozliwosci sprawdzenia wiasciwosci uzytkowych ostony i jej elementéw w odpowiedni sposob przez uzytkownika w terenie.

* Nieprzestrzeganie tego ostrzezenia moze spowodowac powazne urazy ciata lub $mieré.

Kontrola rutynowa:

W przypadku stwierdzenia widocznego uszkodzenia w czasie kontroli codziennej (przed kazdym uzyciem), takiego jak uderzenia, znaczne zarysowania, zerwanie powtoki na
skorupie lub ostonach, stopione czgsci, uszkodzone czgsci, rozerwane paski lub wysciotki, brakujgce elementy, niedziatajgce ruchome czesci (takie jak ostony lub pokretto) itp.,
ostong nalezy wymienic.

Kontrola szczegotowa:

Okresowo wykonac petna, szczegétowa kontrole hetmu i akcesoriéw poswiecajac szczegdlng uwage kazdemu elementowi o znaczeniu krytycznym. Firma MSA moze na zadane

dostarczy¢ instrukcje serwisowania i konserwacji, w ktérej sg szczegétowo opisane kryteria zgodnosci dla wszystkich komponentéw zabezpieczajgcych tego hetmu i procedury

wymiany czesci.

Ostrzezenie!

* Kontrole szczegétowg moze przeprowadzac tylko organizacja przeszkolona przez producenta lub technik MSA.

* Kazdg uszkodzong czgsc¢ nalezy wymieni¢ na oryginalne czgsci zamienne MSA, gdyz tylko one sg autoryzowane i gwarantujg wtasciwe dziatanie ostony.

* Firma MSA zaleca, aby petna kontrola byta wykonywana co 2 (dwa) lata lub cze$ciej w przypadku intensywnej eksploataciji (na przykfad co roku), lub po kazdym wystawieniu
hetmu na bardzo cigzkie warunki (uderzenie mechaniczne, bardzo wysoka temperatura, bezposredni kontakt z plomieniem, kontakt ze stopionym metalem lub substancjami
chemicznymi). Jesli czestotliwo$¢ uzytkowania jest niska i nie wystepujg wymienione powyzej zagrozenia i uszkodzenia, kontrole nalezy przeprowadza¢ co najmniej co 4 lata.
Moga obowigzywaé lokalne przepisy.

* Nieprzestrzeganie tych ostrzezen moze spowodowa¢ powazne urazy ciata, a nawet Smierc.

Zakonczenie uzytkowania/utylizacja:

Hetm i jego akcesoria nalezy traktowaé jako zwykty odpad przemystowy/inny niz niebezpieczny zgodnie z lokalnymi przepisami. Aby uzyskac wiecej informacii, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem firmy MSA.

Certyfikaty i pozwolenia:

Oslony twarzy spetniajg wymogi rozporzadzenia (UE) 2016/425 w sprawie srodkdw ochrony indywidualnej, ze zmianami obowigzujacymi w Wielkiej Brytanii oraz sg certyfikowane
zgodnie z ponizszymi normami.

Deklaracje zgodno$ci mozna znalez¢ pod nastepujgcym tgczem: https:/MSAsafety.com/DoC.

Jednostka notyfikowana dla modutu B: ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein, ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, Francja

Jednostka notyfikowana dla modutu D (GA3704): Apave SA (0082), 6, rue du Général Audran, 92412 Courbevoie Cedex, Francja

Normy i dyrektywy:

(UE) 2016/425 Rozporzadzenie w sprawie srodkéw ochrony indywidualnej i rozporzadzenie 2016/425 w sprawie $rodkéw ochrony

indywidualnej.

EN 14458:2018 Indywidualne $rodki ochrony oczu - Ostony o wysokiej wydajnosci przeznaczone wytgcznie do stosowania z hetmami

ochronnymi (GA3703/GA3704)
(GA3703)
(GA3704)

EN ISO 16321-3:2022
EN ISO 16321-1:2022

Z787.1:2020 Amerykariska norma krajowa dotyczgca zawodowych i edukacyjnych $rodkéw ochrony indywidualnej oczu i twarzy
Oznaczenie Informacije Oznaczenie Informacje
EN 14458:2018, Odniesienie do odp. normy 1 Klasa optyczna/Zwigkszona wydajnos¢ optyczna
(1ISO 16321)
MSA/GA3702/ Identyfikacja producenta/identyfikacja modelu 16321 Uzycie podstawowe
GA3703/GA3704
Data Miesigc/rok produkcji 1-M Odpowiedni rozmiar glowy
(=) lub (+) Ogolne zastosowanie lub zwigkszona wydajno$¢ cieplna 3 Krople
(oprocz siatki)
®lub © Typ ostony (ostona oczu/twarzy) 6 Strumienie cieczy
BT Odpornosc¢ na czastki poruszajgce sig z duzg predkoscia 9 Roztopione metale i gorace ciata state
w ekstremalnych temperaturach
—-30°C/+60°C Skrajne temperatury, w ktérych testowano dziatanie CH Odporno$¢ na substancje chemiczne
E1/E3 Wiasciwosci elektryczne CT Poziom uderzenia C (45 m/s) przy ekstremalnych
(forma gtowicy przewodzgcej/oporno$¢ powierzchniowa) temperaturach -5°C +55°C
2C-1.2/UL1,2 Skala wydajnosci filtra UV z rozpoznawaniem koloréw ET Poziom uderzenia E (120 m/s) przy ekstremalnych
temperaturach -5°C +55°C
K QOdpornos¢ na uszkodzenia przez drobne czastki (spadajacy piasek) HMT Poziom uderzenia HM przy ekstremalnych
temperaturach -5°C +55°C
N Odporno$¢ na parowanie Patrz instrukcja obstugi

(1]

Odpornos¢ ostony twarzy na dziatanie cieczy zostata przetestowana z nastepujacymi cieczami: kwas siarkowy, wodorotlenek sodu, p-ksylen, butan-1-ol, n-heptan.

Gwarancja

Gwarancja 2 lata od daty zakupu — obejmuje czgsci zamienne oraz serwis
Gwarancja W zakresie defektow oraz wad ukrytych w rozumieniu warunkéw zawartych w artykule 1641 Kodeksu Cywilnego (we Francji).
prawna Moga obowigzywac rézne przepisy krajowe.

Instrukcje dotyczace dopasowania

Montaz Zastosowanie
1. Wiozy¢ zaczepy mocujgce ostong w szyng i wcisngé az do zatrzasnigcia. 1. Przesung¢ ostong twarzy w dét, ciggnac za jej doing krawedz, az osiggnie pozycje
Powtdrzy¢ czynno$¢ po drugiej stronie. uzytkowa.
. . 2. Przywrdci¢ do pozycji gotowosci, przesuwajac ostong twarzy do gory, az osiggnie
Wyjmowanle y! pozycji g P JE] e y do gory, 39

. . . . ) . gérny ogranicznik.
2. Nacisng¢ zielony przycisk blokujacy i wysung¢ z szyny zaczepy mocujace
osfone. Powtdrzyé czynnosé po drugie;j stronie.

MSA RS

GA3704 Providni $titnik za lice za $lem Galet F2XR/XR2 je namenjen da obezbedi otpornost i/ili zastitu od mehanickih, tecnih hemijskih i osnovnih fizi¢kih opasnosti.
GA3703 Mrezasti Stitnik za lice za Slem Galet F2XR/XR2 je namenjen za zastitu od mehanickih udara. Ovi $titnici za lice nisu namenjeni zastiti od opasnosti od dima i gasa/
pare. MreZasti titnik za lice nije namenjen zastiti od malih Cestica kao $to su pesak, prskanja tecnosti (ukljuCujuci rastopljeni metal), vruce ¢vrste materije, elektricne opasnosti,
infracrvenog i ultraljubi¢astog zracenja.

Ovi viziri su namenijeni iskljuéivo za upotrebu sa slemom Gallet F2XR/XR2.

Upozorenje!

* Korisnici treba da budu sigurni da je na njihov §lem postavljen odgovarajuci tip vizira za predvidenu aktivnost.

* Navedeni nivoi zastite pruzaju se samo kada je vizir u potpunosti u polozaju za zastitu tokom upotrebe.

* Mrezasti Stitnici za lice nisu pogodni za gasenje pozara u divljini i pogodni su samo za aktivnosti koje nisu povezane s gasenjem pozara, poput secenja drva, ¢i¢enja puteva
itd. Pored toga, ne smeju se koristiti tamo gde postoji rizik od izlaganja toploti, plamenu, varnicama, prskanju $tetnih ili rastopljenih te¢nosti ili elektri¢noj energiji.

* Viziri koji ispunjavaju zahteve standarda EN 14458 za elektricna svojstva obezbeduju ograni¢enu zastitu (kratak, slu¢ajni kontakt sa niskonaponskim provodnicima pod

naponom), a svi delovi sklopa vizira/$lema moraju imati iste oznake da bi se to postiglo.

Viziri, koji se nose preko korektivnih okvira koji nisu preporuéeni, mogu preneti udar koji moze ostetiti korektivne naoc¢are, dovodeci korisnika u opasnost.

Kada se koristi aparat za disanje (samostalni izolacioni aparat), vizire treba drzati u stanju pripravnosti (¢uva ispod $koljke Slema).

Ne nosite $titnik za lice preko dela samostalnog izolacionog aparata koji ide na lice.

Vek trajanja vizira zavisi od uslova upotrebe.

Stitnici koji su bili izloZeni udaru ne smeju se koristiti i moraju se baciti i zameniti.

Vizire treba redovno pregledavati. Svaki vizir sa ogrebanim ili ote¢enim soc¢ivom mora se zameniti.

- Materijali koji dolaze u kontakt s koZom nosioca mogu izazvati alergijske reakcije kod osetljivih osoba

- Ovaj Stitnik odgovara za model glave 1-M.

- Ako simboli nivoa udara nisu isti na socivuffiltru i na okviru, onda se kompletnom $titniku dodeljuje niZi nivo.

- Zaétite koje odgovaraju kodnim brojevil lovima 7, 9, CH c su im titnil samo ako su odgovarajuci simboli jednaki i na so¢ivu i na okviru.

* Nepostovanje ovih upozorenja moze prouzrokovati teske telesne povrede ili smrt.

Transport i Cuvanje:

Stitnike za lice, kupljene odvojeno od $lema, treba drzati u originalnom pakovanju dok se ne montiraju na lem.
Ciséenje i dezinfekcija (Viziri):

Koristite sapunicu i meku krpu. (Nemojte koristiti rastvarace ili abrazivne materijale).

Inspekcija i odrzavanje:

Upozorenje!

* Nepostovanje preporu¢enih postupaka inspekcije moze smanijiti performanse vizira i dovesti do ozbiljnih telesnih povreda, bolesti ili smrti.
* Ne koristite vizir koji je ostecen.

* Ne pokusavaite testirati vizir. Korisnik ne moze na terenu pravilno ispitati karakteristike performansi vizira i njegovih komponenti.

* Nepostovanje ovih upozorenja moze dovesti do ozbiljnih telesnih povreda ili smrti.

Rutinska inspekcija:
U slucaju vidljivog o$tecenja, utvrdenog tokom svakodnevnog pregleda (pre ili nakon upotrebe), kao $to su udari, jake ogrebotine, otpadanje premaza na $koljki ili na vizirima,
rastopljeni delovi, odlomljeni delovi, pokidane trake ili jastucici, nedostatak komponenti, nefunkcionalni pokretni delovi (kao viziri ili nazubljeni tocak), itd., vizir treba da se zameni.

Napredna inspekcija:
Periodi¢no obavljajte kompletnu proveru §lema i dodatne opreme uz detaljnu inspekciju svih kri h komponenti. Na zahtev, MSA vam moZe obezbediti priru¢nik za servisiranje i
odrzavanje, u kojem su detaljno opisani kriterijumi za usaglasenost svih bezbednosnih komponenata $lema i procedure zamene delova.

Upozorenje!

* Naprednu inspekciju moZze izvrsiti samo organizacija koja je obu¢ena od proizvodaca ili tehni¢ar iz MSA.

* Zamenite sve oStec¢ene delove iskljucivo originalnim MSA delovima, jer su samo oni odobreni i obezbeduju performanse vizira.

* MSA preporucuje da se kompletna provera obavlja najmanje svake dve (2) godine, a u slu¢aju intenzivne upotrebe jo§ ¢eSce (na primer, svake godine) ili svaki put kada $lem
i dodatna oprema budu izloZeni teSkim uslovima (mehanicki udari, veoma visoke temperature, direktan dodir s plamenom, dodir sa rastopljenim metalom ili hemikalijama). U
slu¢ajevima retke upotrebe i kada nema nijednog od navedenih uticaja i ostec¢enja, neophodna je inspekcija svake 4 godine.Mogu vaziti lokalni propisi.

* Nepostovanje ovih upozorenja moze prouzrokovati teske telesne povrede ili smrt.

Kraj veka / bacanje:
Slem i dodatna oprema se moraju tretirati kao obi¢an industrijski/bezopasan otpad u skladu sa lokalnim propisima. Za vi$e informacija obratite se kompaniji MSA.

Sertifikati i odobrenja:

Viziri za lice ispunjavaju propise (EU) 2016/425 i Uredbu 2016/425 o li¢noj zastitnoj opremi, u skladu sa izemenama za kori$éenje u Velikoj Britaniji, i sertifikovani su prema dole
navedenim standardima.

|zjava o uskladenosti je dostupna na sledecoj vezi: https://MSAsafety.com/DoC

Ovladéeni organ za modul B: ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein, ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, Francuska

Ovlasceni organ za modul D (GA3704): Apave SA (0082), 6, rue du Général Audran, 92412 Courbevoie Cedex, Francuska

Standardi i direktive:
(EU) 2016/425
EN 14458:2018
EN ISO 16321-3:2022
EN ISO 16321-1:2022

Pravilnik o li¢noj zastitnoj opremi i Uredba 2016/425 o li¢noj zastitnoj opremi.

Li¢na zastita za odi - viziri visokih performansi namenjeni samo za upotrebu sa zastitnim Slemovima (GA3703/GA3704)
(GA3703)

(GA3704)

Z87.1:2020 Americki nacionalni standard za profesionalne i obrazovne li¢ne zastitne uredaje za oci i lice

Oznaka Informacije Oznaka Informacije

EN 14458:2018, Referenca za vazeci standard 1 Opticka klasa/PoboljSane opti¢ke performanse
(1SO 16321)

MSA/GA3702/ Identifikacija proizvoda¢a/modela 16321 Osnovna upotreba

GA3703/GA3704

Datum Mesec/godina proizvodnje 1-M Odgovarajuca veli¢ina glave

(=) ili (+) Opsta upotreba ili povecane toplotne performanse (osim mreze) 3 Kapljice

eili e Tip vizira (zastita o€iju / zaétita lica) 6 Mlazovi te¢nosti

BT Otpornost na Cestice velike brzine pri ekstremnim temperaturama 9 Rastopljeni metali i vrele ¢vrste materije

-30°C/+60°C Ekstremne temperature na kojima su testirane performanse CH Hemijska otpornost

E1/E3 Elektri¢na svojstva CT Nivo udara C (45 m/s) na ekstremnim

(provodna otpornost modela glave/povrsine) temperaturama od -5°C do +55°C

2C-1.2/UL1,2 Performanse skale UV filtriranja sa prepoznavanjem boja ET Nivo udara E (120 m/s) na ekstremnim
temperaturama od -5°C do +55°C

K Otpornost na otecenja sitnim ¢esticama (padanje peska) HMT Nivo udara HM na ekstremnim temperaturama od
-5°C do +55°C

N Otpornost na zamagljivanje Pogledaj uputstvo za korisnika

(1]

Otpornost titnika za lice na te¢nosti testirana je sa slede¢im te¢nostima: sumporna kiselina, natrijum hidroksid, p-ksilen, butan-1-ol, n-heptan.

Garancija

Garancija 2 godine, delovi i rad od datuma nabavke
Zakonska Za defekte i skrivene defekte u skladu sa uslovima, utvrdenim u ¢lanovima 1641 i u skladu sa gradanskim zakonikom (u Francuskoj).
garancija U drugim zemljama mogu vaZiti razli¢iti nacionalni propisi.

Uputstva za namestanje

Instalacija Upotreba
1. Umetnite stezaljke za povezivanje u $inu i gurajte dok ne klikne. Ponovite na 1. Pomerite vizir za zastitu lica nadole tako $to ¢ete povuci njegovu donju ivicu dok ne
drugoj strani. dostigne poloZaj za upotrebu.
P 2. Vratite u stanje pripravnosti tako $to ¢ete gurnuti vizir za zastitu lica sve dok ne
Uklanjanje o prio g

stigne do gornje granice.
2. Pritisnite zeleno dugme za zaklju¢avanje i prevucite nazad stezaljku za 9 gormie g

povezivanje iz $ina. Ponovite na drugoj strani.

MSA SK

Priehladny tvarovy stit GA3704 pre prilbu Gallet F2XR/XR je uréeny na zabezpecenie odolnosti a/alebo ochrany pred mechanickymi, kvapalnymi chemickymi a zakladnymi
fyzikalnymi nebezpe&enstvami.

Sietovany tvarovy stit GA3703 pre prilbu Gallet F2XR/XR2 je ureny na ochranu pred mechanickym narazmi. Tieto tvérové Stity nie st uréené na ochranu pred
nebezpecenstvom dymu a plynov/vyparov. Sietovy tvarovy stit nie je uréeny na ochranu pred malymi ¢asticami, ako je piesok, striekajtice kvapaliny (vratane roztaveného kovu),
hortce pevné latky, elektrické rizika, infraervené a ultrafialové Ziarenie.

Tieto ochranné §tity st uréené vyluéne na pouzitie s prilbami Gallet F2XR/XR2.

Varovanie!

* Pouzivatelia by sa mali uistit, Ze na prilbe je namontovany spravny typ ochranného $titu pre ich planovanu &innost.

* Uvedené drovne ochrany sa poskytuju len vtedy, ked je ochranny §tit v pinej miere v ochrannej polohe pocas pouzivania.

* Sietové tvarové stity nie st vhodné na hasenie poZiarov v prirodnom prostredi a st vhodné len na ¢innosti, ktoré nesuvisia s hasenim poziarov, ako je rezanie dreva, Cistenie
ciest atd. Okrem toho by sa nemali pouzivat tam, kde hrozi riziko vystavenia teplu, plameriu, iskram, striekajicim Skodlivym alebo roztavenym kvapalinam alebo elektrickému
prudu.

« Ochranné tity, ktoré spifiaju poziadavky na elektrické viastnosti podra normy EN 14458, poskytujii obmedzent ochranu (kratky nahodny netimyselny kontakt s vodiémi
nizkeho napétia pod napéatim) a v3etky stcasti zostavy $titu/prilby musia mat rovnaké oznacenie, aby sa dosiahla tato ochrana.

* Ak sa §tit nosi na korekénych okuliaroch neuréenych $pecificky na tento tcel, narazy sa mozu preniest na okuliare a poskodit ich, ¢&im vznikne nebezpecenstvo pre osobu,

ktora &tit pouziva.

Pocas pouzivania dychacieho pristroja (SCBA) maijte tit v pohotovostnej polohe (uloZeny pod $krupinou prilby).

Na tvarovej ¢asti SCBA nenoste tvarovy §tit.

Prevadzkova Zivotnost $titov zavisi od podmienok pouzZivania.

Chranice, ktoré boli vystavené narazu, sa nesmu pouzivat a musia sa zlikvidovat a vymenit.

Ochranné stity sa musia pravidelne kontrolovat. Kazdy ochranny stit s poskriabanym alebo po$kodenym sklom sa musi vymenit.

- Materiély, ktoré prichadzajti do kontaktu s pokozkou pouzZivatela, mézu vyvolat alergické reakcie u citlivych jedincov

- Tento chranic je vhodny pre hlavovi formu 1-M.

- Aknie st symboly trovne narazu rovnaké na SoSovke/filtroch aj na réme, potom celému chraniéu bude priradena nizia urovei.

- Ochranné prvky zodpovedajtice kodovym &i: i 4m 7, 9, CH st pecené k ym chrani¢om iba vtedy, ak su prislu§né symboly rovnaké na SoSovkach aj
rame.

* NereSpektovanie tychto varovani moze spdsobit vazne zranenie alebo smrt.

Preprava a skladovanie:
Tvarové stity zakipené samostatne bez prilby by sa mali uchovavat v pévodnom obale, kym sa nenamontuju na prilbu.

Cistenie a dezinfekcia (ochranné stity):
Pouzivajte mydlovi vodu a mékkua handricku. (Nepouzivajte produkty na baze rozpustadiel ani abrazivne materidly).

Kontrola a udrzba:

Varovanie!

* Nedodrzanie odporti¢anych postupov kontroly méze zniZit vykon $titu a viest k vaznym zraneniam, chorobam alebo smrti.

* Nepouzivajte poSkodeny $tit.

* Nepokusajte sa testovat stit. Vykonnostné vlastnosti ochranného &titu a jeho komponentov neméze pouzivatel v teréne riadne otestovat.
* NereSpektovanie tychto varovani méze viest k vaznym zraneniam alebo smrti.

Bezna kontrola:

V pripade zistenia viditelného poSkodenia po¢as dennej kontroly (pred alebo po pouZiti), napriklad narazov, viditelnych Skrabancov, odstranenia povrchovej vrstvy na Skrupine
alebo Stitoch, roztavenych &asti, ziomenych &asti, roztrhnutych remienkov alebo vypchavok, chybajicich komponentov, nefunkénych pohyblivych ¢asti (napriklad titov alebo
zapadky) atd. sa §tit musi vymenit.

Pokrocila kontrola:

Pravidelne vykonavaijte kompletn( kontrolu prilby a prisluSenstva s podrobnym preskimanim kaZzdého kritického komponentu. Spolognost MSA na vyZiadanie poskytuje Navod na

servis a Udrzbu, v ktorom st podrobne uvedené kritéria suladu s normami pre vSetky bezpecénostné komponenty prilby a postupy pre vymiefianie dielov.

Varovanie!

*  Pokrogili kontrolu méZe vykonat len organizacia vySkolena vyrobcom alebo technik spolo¢nosti MSA.

* Vsetky poskodené sucasti vymienajte iba za originalne sicasti MSA, pretoZe iba tieto originalne stcasti si schvalené a zarucuju funkénost ochranného stitu.

* Spolognost MSA odportca, aby sa tato kompletna kontrola vykonala miniméine raz za dva (2) roky, v pripade intenzivneho pouzivania ¢astejSie (napriklad raz za rok), alebo
vzdy, ked bola prilba a prisluSenstvo vystavené velmi naroénym podmienkam (mechanicky naraz, velmi vysoka teplota, priamy kontakt s ohfiom, kontakt s roztavenym kovom

alebo chemikaliami). Ak je frekvencia pouZivania velmi nizka a neboli zaznamenané Ziadne z uvedenych expozicii a poSkodeni, kontrola by sa mala vykonat minimalne kazdé

4 roky.MéZu sa uplatiiovat miestne nariadenia.
* NereSpektovanie tychto varovani moze spdsobit vazne zranenie alebo smrt.

Likvidacia po skonéeni zivotnosti:

S prilbou a prislugenstvom sa musi zaobchadzat ako s beznym priemyselnym odpadom/bezpe&nym odpadom podra miestnych predpisov. Dalsie informacie ziskate od spolo¢nosti

MSA.

Certifikacia a schvalenia:

Ochranné stity na tvar spifiaji nariadenie (EU) 2016/425 o osobnych ochrannych prostriedkoch v zneni neskorsich predpisov platnych vo Velkej Britanii a st certifikované podra
nizSie uvedenych noriem.

Vyhlasenie o zhode néjdete na nasledujicom odkaze: https:/MSAsafety.com/DoC

Notifikovany organ pre modul B: ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein, ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, Francuzsko

Notifikovany organ pre modul D (GA3704): Apave SA (0082), 6, rue du Général Audran, 92412 Courbevoie Cedex, Francuzsko Normy a smernice:

(EU) 2016/425 Nariadenie o osobné ochranné prostriedky a technického predpisu 2016/425 o OOP.

EN 14458:2018 Osobné ochranné prostriedky pre oci - Vysokovykonné $tity uréené len na pouZitie s ochrannymi prilbami (GA3703/GA3704)
EN ISO 16321-3:2022 (GA3703)

EN ISO 16321-1:2022 (GA3704)

Z87.1:2020 Americka narodna norma pre osobné ochranné prostriedky oci a tvare uréené na pracu a vzdelavanie

Oznacenie Informécie Oznacenie Informéacie

EN14458:2018, Odkaz na platn normu 1 Opticka trieda/Vylep$eny opticky vykon
(ISO 16321)

MSA/GA3702/ GA3703/ | Oznacenie vyrobcu/oznacenie modelu 16321 Zakladné pouzitie

GA3704

Datum Mesiac/rok vyroby 1-M Pouzitelna velkost hlavy

(=) alebo (+) V38eobecné poutzitie alebo zvySeny tepelny vykon (okrem sietoviny) 3 Kvapky

© alebo © Typ ochranného §titu (chrani¢ ogi/chranic tvare) 6 Prudy kvapaliny

BT Odolnost proti ¢asticiam s vysokou rychlostou pri extrémnych 9 Tekuté kovy a Zeravé pevné latky

teplotach

-30 °C/+60 °C Extrémy teplot, pri ktorych sa testoval vykon CH Chemicka odolnost

E1/E3 Elektrické vlastnosti (tvar vodivej hlavy/povrchovy odpor) CT Urovei narazu C (45 m/s) pri extrémnych teplotach
-5°C +55°C

2C-1.2/UL1,2 Vykon UV filtra¢nej stupnice s rozpoznavanim farieb ET Uroveii narazu E (120 m/s) pri extrémnych
teplotach -5 °C +55 °C

K Odolnost voéi poskodeniu jemnymi ¢asticami (padajuci piesok) HMT Urovef narazu HM pri extrémnych teplotach
-5°C +55 °C

N Odolnost voci zahmlievaniu Pozri pouzivatelskd prirucku

(1]

Odolnost tvarového stitu proti kvapalinam bola testovana s tymito kvapalinami: kyselina sirova, hydroxid sodny, p-xylén, butan-1-ol, n-heptan.

Zaruka
Zaruka 2 roky, stcasti a praca od datumu zakupenia
Zakonna Na kazy a skryté kazy podla podmienok stanovenych v ¢lankoch podla ob¢ianskeho zékonnika (vo Franctzsku).
zaruka MbZu platit odlisné Statne predpisy.

Pokyny na nasadenie

InStalacia Pouzitie
1. Vlozte svorky na upevnenie $titu do listy a zatlacte, kym nezacvaknu. Opakujte 1. Posurite ochranny tvarovy $tit smerom nadol potiahnutim za jeho spodny okraj, kym
na druhej strane. sa nedostane do polohy na pouZitie.
z . 2. Do pohotovostnej polohy ho vratite tak, Ze zatlacite ochranny tvarovy stit nahor, az
Odstranenie P 1pocy v ivarovy

" . . o o . " kym nedosiahne hornt zarazku.
2. Stladte zelené zaistovacie tlacidlo a svorku na upevnenie $titu vysurite z listy.
Opakujte na druhej strane.

MSA Sl

Prosojni obrazni $¢itnik GA3704 za Eelado Gallet F2XR/XR2 je namenjen zagotavljanju odpornosti in/ali zas¢ite proti mehanskim vplivom, teko&im kemikalijam in osnovnim
fizikalnim nevarnostim.

Mrezni obrazni $i

k GA3703 za celado Gallet F2XR/XR2 je namenjen zagotavljanju zascite pred mehanskimi udarci. Ta obrazna $¢itnika nista predvidena za zas¢ito pred

nevarnostmi zaradi dima in plinov/hlapov. MreZni obrazni §¢itnik ni predviden za za$¢ito pred majhnimi delci, npr. peskom, brizgi teko¢in (vkljuéno s staljeno kovino), vro€imi trdnimi
snovmi, elektri¢nimi nevarnostmi, infrarde¢im in ultravijoli¢nim sevanjem.
Ti vizirji so namenjeni izkljuno uporabi s ¢elado Gallet F2XR/XR2.

Opozorilo!

Uporabniki morajo poskrbeti, da je na Geladi name3cen vizir ustreznega tipa za predvideno uporabo.

Navedene stopnje za$cite so zagotovljene samo, ¢e je vizir med uporabo v celoti v zas¢itnem poloZaju.

MrezZni obrazni ¢itniki niso primerni za uporabo pri gaSenju poZarov v naravi in so primerni samo za dejavnosti, ki niso povezane z gasenjem poZarov, kot so se¢nja lesa,
GisCenje cest ipd. Poleg tega jih ne smete uporabljati v primerih, ko obstaja nevarnost izpostavljenosti vroc¢ini, plamenu, iskram, obrizgom $kodljivih oz. staljenih tekocin ali
elektricnemu toku.

Vizirji, ki izpolnjujejo zahteve glede elektri¢nih lastnosti v skladu s standardom EN 14458, nudijo omejeno zasgito (kratek naklju¢en nenameren stik z nizkonapetostnimi vodniki
pod napetostjo), ki pa jo je mogoce zagotoviti, ¢e imajo isto oznako vsi sestavni deli sklopa vizirja/Celade.

Vizirji, ki se nosijo ez korekcijska ocala, lahko prenesejo silo udarca in podkodujejo korekcijska ocala, pri tem pa nastane nevarnost za uporabnika.

Med uporabo dihalnega aparata (SCBA) naj bo vizir v polozaju pripravljenosti (pomaknjen pod lupino ¢elade).

Obraznega $citnika ne nosite ¢ez obrazni del naprave SCBA.

Doba uporabe vizirjev je odvisna od razmer uporabe.

Seitnikov, ki so bili izpostavljeni udarcem, ne smete uporabljati; zavrzite jih in zamenjaite.
Vizirje je treba redno pregledovati. Vizir, ki je opraskan ali poSkodovan, je treba zamenjati.
- Materiali, ki so v stiku z uporabnikovo koZo, lahko pri obcutljivih upo ikih povzrocijo
- Ta za$cita je primerna za obliko glave 1-M.

- Ce simboli za stopnjo udarca niso enaki na leciffiltru in okvirju, se celotnemu $¢itniku dodeli niZja stopnja.

- ZaScite, ki ustrezajo kodnim Stevilkam/¢rkam 7, 9, CH, zagotavija celoten $¢itnik samo, e so ustrezni simboli enaki na leci in na okvirju.
Neupostevanje teh opozoril lahko povzrodi hude telesne poskodbe ali smrt.

reakcijo

Transport in skladiS¢enje:

Obrazne $¢itnike, kupljene lo¢eno od &elade, je do namestitve na ¢elado treba hraniti v prvotni embalazi.
Ciséenje in razkuzevanje (vizirjev):

Uporabite milnico in mehko krpo. (Ne uporabite izdelkov na osnovi topil ali abrazivnih sredstev.)
Pregled in vzdrzevanje:

Opozorilo!

Neupostevanje priporogenih postopkov pregleda lahko zmanjsa stopnjo za&cite vizirja in privede do hudih telesnih poskodb, bolezni, obolenja ali smrti.
Ce je vizir podkodovan, ga ne uporabite.

Vizirja ne preizku$ajte sami. Uporabnik na terenu ne more ustrezno preskusiti lastnosti za&¢ite vizirja in njegovih sestavnih delov.

Neupostevanje teh opozoril lahko povzrogi hude telesne poSkodbe ali smrt.

Rutinski pregled:

Ce so med vsakodnevnim pregledom (pred uporabo ali po njej) ugotovljene vidne poskodbe, denimo zaradi udarcev, opazne praske, uniéen premaz na lupini ali vizirjih, staljeni
deli, polomljeni deli, strgani jermeni ali obloge, manjkajo&i deli, nedelujogi gibljivi deli (denimo vizirji ali zaskocka) in podobno, je treba vizir zamenjati.

Napredni pregled:

Redno izvajajte popoln pregled ¢elade in dodatkov s podrobnim pregledom vsakega pomembnega dela. Pri MSA lahko narogite prirocnik za servis in vzdrzevanje, v katerem so
podrobno opisana merila za izpolnjevanje skladnosti za vse varnostne dele elade in postopki zamenjave delov.

Opozorilo!

Napredni pregled sme izvesti samo organizacija z osebjem, ki ga je usposobil proizvajalec, ali tehnik MSA.

Morebitne poskodovane dele zamenjajte z originalnimi nadomestnimi deli MSA, saj so samo ti potrjeni in zagotavljajo ustrezno stopnjo za3¢ite vizirja.

Podjetie MSA priporo¢a, da se popoln pregled izvaja najmanj na dve (2) leti, pogosteje ob intenzivni uporabi, denimo vsako leto, ali vsaki¢, ko so bili ¢elada in dodatki
izpostavljeni zelo neugodnim razmeram, denimo mehanskemu vplivu, zelo visoki temperaturi, neposrednemu stiku z ognjem, taleéi kovini ali kemikalijam. Ce je pogostost
uporabe ¢elade zelo majhna in Eelada ni izpostavljena predhodno navedenim razmeram ter ni zabeleZenih poskodb celade, je pregled treba izvesti najmanj na 4 leta.Lahko
velja lokalna zakonodaja.

Neupostevanje teh opozoril lahko povzrogi hude telesne poskodbe ali smrt.

Konec uporabne dobe/odstranjevanje:
Izrabljeno &elado in dodatke odstranite med navadne industrijske odpadke/nenevarne odpadke skladno z lokalnimi predpisi. Ce imate vpraganja, se lahko obrnete na MSA.

Certifikat in odobritve:

Obrazni ¢itniki izpolnjujejo dolo¢be Uredbe (EU) 2016/425 o osebni varovalni opremi, kakor je bilo spremenjeno za uporabo v Veliki Britaniji, in so certificirani skladno s spodaj

n

avedenimi standardi.

1zjava o skladnosti je na voljo na povezavi: https://MSAsafety.com/DoC
Prigladeni organ za modul B: ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein, ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, Francija
Priglaseni organ za modul D (GA3704): Apave SA (0082), 6, rue du Général Audran, 92412 Courbevoie Cedex, Francija

Standardi in direktive:

(EU) 2016/425 Uredba o osebni varovalni opremi in Uredba 2016/425 o osebni varovalni opremi.

EN 14458:2018 Osebna oprema za varovanje o¢i — Vizirji z visoko stopnjo zas¢ite, namenjeni le uporabi z zas¢itnimi ¢eladami (GA3703/GA3704)
EN ISO 16321-3:2022 (GA3703)

EN ISO 16321-1:2022 (GA3704)

787.1:2020 Ameriki nacionalni standard za osebno opremo za varovanje oci in obraza za poklicne in izobraZevalne namene
Oznaka Informacije Oznaka Informacije
EN 14458:2018, Sklicevanje na veljaven standard 1 Opticni razred/Izbolj$ana opticna zmogljivost
(ISO 16321)
MSA/GA3702/ Identifikacija proizvajalca/identifikacija modela 16321 Osnovna uporaba
GA3703/GA3704
Datum Mesec/leto proizvodnje 1-M Ustrezna velikost glave
(=)ali (+) Splosna uporaba ali izbolj$ana ucinkovitost toplotne zas¢ite 3 Kapljice
(razen mreznih vizirjev)
eali © Vrsta vizirja (8Citnik za oci/$¢itnik za obraz) 6 Tokovi tekoCine
BT Odpornost proti hitrim delcem pri skrajnih temperaturah 9 Staljena kovina in vroce trdne snovi
—30 °C/+60 °C Skrajne temperature, pri katerih je bila preskusena zascita CH Odpornost na kemikalije
E1/E3 Elektri¢ne lastnosti CT Stopnja udarca C (45 m/s) pri ekstremnih
(prevodni naglavni del/povrsinska odpornost) temperaturah -5 °C, +55 °C
2C-1.2/UL1,2 Ucinkovitost filtriranja UV svetlobe z zaznavanjem barv ET Stopnja udarca E (120 m/s) pri ekstremnih
temperaturah -5 °C, +55 °C
K Odpornost proti poskodbam zaradi drobnih delcev (padanje peska) HMT Stopnja udarca HM pri ekstremnih temperaturah
-5°C, +55 °C
N Odpornost proti rosenju Glejte prirocnik

(1]

Odpornost obraznega $¢itnika proti teko¢inam je bila preizkusena z naslednjimi teko¢inami: Zveplova kislina, natrijev hidroksid, p-ksilen, butan-1-ol, n-heptan.

Jamstvo

Jamstvo 2 leti, za komponente in delo od datuma nakupa

Zakonsko dolotena
garancija

Za napake in skrite napake skladno z dologili iz Elenov 1641 in civilnim zakonikom (v Franciji).
Lahko veljajo drugaéne nacionalne zakonodaje.

Navodila za namestitev

Namestitev Uporaba
1. Vstavite pritrditvene sponke vizirja v nosilec in jih potisnite, da se zaskocijo. 1. Vizir za za&¢ito obraza pomaknite navzdol tako, da potegnete njegov spodniji rob
Ponovite na drugi strani. v delovni polozZaj.
. 2. Vizir za za$¢ito obraza vrnite v poloZaj pripravljenosti tako, da ga potiskate navzgor,
Odstranitev

P . . - - L . dokler ne dosezZe zgornje kon¢ne lege.
2. Pritisnite zelen zaporni gumb in pritrditveno sponko vizirja potisnite nazaj iz
nosilec. Ponovite na drugi strani.

MSA RU

Mpo3pauHelit nuueBoin wutok GA3704 ans kacku Gallet F2XR/XR2 npeaHasHaveH ans obecneqermns ycTonumBOCTM K MEXaHUYECKUM BO3AEMCTBUAM U/MNN 3aLLNTbI OT XUAKUX
XUMUYECKIX BELLECTB U OCHOBHBIX (PU3NUECKUX OMACHOCTEN.

Cetyatbiv nuueBoi wutok GA3703 ans kacku Gallet F2XR/XR2 npepgHaaHayeH Ans obecrnedeHnst 3aLnTbl OT MEXaHUYECKUX BO3AENCTBUA. TN NULEBbIE WNUTKMA HE
npeaHa3HayeHbl ANs 3aLuThl OT BO3ENCTBNS biMa 1 ra3a/napa. CeTuaTslil NMLEBOM LUMTOK He NPeaHa3HayeH NS 3alnTel OT MeNnKMX YacTuLl, Takux Kak Necok, a Tatke oT 6pbiar
XMAKOCTEN (B TOM YMCNe PacrnaBneHHoro MeTanna), ropsiunx Teep/abix YacTuL, ONacHOCTEl NOPaXEeHWUs ANEKTPUYECKIIM TOKOM U NHPaKPaCHOTO/YrbTPaONETOBOrO NaNyyeHNs.
STV WKUTKM NpeaHasHaveHbl AN UCMNONb3oBaHUA TOMbKO ¢ kackamu Gallet F2XR/XR2.

OcTopoxHo!

TMonk30BaTeny [oMmKHb! yBeaUTLCS, YTO K UX KacKe NPUKPENIIEH LWUTOK NOAXOASLIEro Ars NPEACTOsE 3a4a4m Tuna.

YKa3aHHble YPOBHU 3aLLnThI 0GECNEYMBAIOTCS, TOMBKO ECIN LMTOK MOMHOCTLIO NEPEBEAEH B 3aluTHoe paboyee NonoxeHue.

Cetyarble NLEBbIE WWTKU He NOAXOASAT NS UCMOMB30BAHMS NPU NINKBUAALIMKA NECHBIX NOXAPOB U NPUrOAHBI TONMBKO NSt PaGoT, He CBA3AHHBIX C NOXAPOTYLIEHUEM, TaKkuX

Kak pybKa neca, pacu1cTka fopor 1 T. A. Kpome Toro, 1x 3anpeLLeHo 1Cnonk3osaTk Tam, e CyLIECTBYET PUCK BO3AEHCTBUS BbICOKOW TEMMEPaTypbl, NNamMeHu, UCKkp, GpbIar

ONacHLIX XWAKOCTEN UMM PACTaBNEHHbIX MaTEPUAnoBs, a Takke AMeKTPUYECKOro ToKa.

LLnTkmM, oTBEYatoLLmMe dneKkTpuieckum TpeboBaHusM cornacHo ctanaapty EN 14458, o6ecneunBaloT orpaHWYeHHYo 3aluTy (B cryyae KpaTKOBPeMEHHOro HenpeaHaMepeHHOro

KOHTaKTa C NPOBOHNKAMM, HAaXOAALMMUCS MO HA3KUM HaNpsikeHrem). [ins AOCTUKEHUS 3TOTO BCE COCTABMSIOLINE HACTMU KACKW C MPUKPENNEHHBIM LUTKOM AOMKHBI UMETh

OQIMHAKOBYIO MaPKUPOBKY.

TPy HOLIEHUN LMTKA NMOBEPX HE NPeAHA3HAYEHHBIX /NS 3TO0 KOPPEKTUPYIOLLMX O4KOB YAaphl MOTYT Nepe/iaBaTbCs Yepes WUTOK 1 NOBPEeXAATH O4KM, YTO NpeacTaBnser

ONacHoCTk ANs Nonb3oBarensi.

TPy UCNOMNB30BaHNM CPEACTBA 3aLLNTLI OPraHOB AbIXaHWSH (ABTOHOMHOTO AbIXaTeNbHOTO annapara) WUTOK A0SKeH HaXOAUTLCS B NONOXKEHNM FOTOBHOCTH (MO KOPMYCOM

Kackw).

He HaaeBaliTe NULIEBOI LWMTOK MOBEPX NNLIEBOI MAcKu aBTOHOMHOTO AbIXaTerLHOMo annapara.

CpoK Cry)Gbl LUNTKOB 3aBUCUT OT YCNIOBUI UCMOMB30BAHMS.

BalmTHeIE CPEACTBa, NOABEPTILMECS YAAPaM, UCTONb30BaTb HEMb3s, UX CHIeAYET BbIGPOCUTL 1 3aMEHUTL.

LLuTKM HEOBXOAUMO perynsipHO ocMaTpuBaTk. J1I0GOM LWNTOK C NoLapanaHHbIM Ui MOBPEXAEHHBIM CMOTPOBBLIM CTEKIIOM MOAMEXUT 3aMeHe.

- M C KOXell, Mo2ym 8bl3bl8amb arnnepaudeckyio peakyuto y CKITOHHbIX K Hell modell

- 9mo 3awum+oe cpedcmeo nodxodum Ons ¢ghopmbl 20108b1 1-M.

- Ecnu cumeornsi knacca ydapornpoyHocmu He cosnadatom Ha CMOMPOBOM CMeKe / hunbmpe u onpase, mo
HUsKul Kracc.

- 3awuma, co KOA0BbIM HC ykeam 7, 9, CH, obecnieqyusaemcs 3awumHbiM cpedcmeom & c60pe mosbKo 8 MoM Criyyae, ecru coomeemcmesyruue
CUMBOTb! 0OUHAKOBLI KaK Ha CMOMPOBOM CMeKI1e, MaK U Ha orpase.

VIrHOp1pOBaHue JaHHbIX NPEAYNPEeXAEHUI MOXET NPUBECTU K TSHKENON TPaBMe UMn CMepTy.

8 cbope bonee

omy cp

TpaHcnopTMpOBKa N XpaHeHue:
nuuesble WAUTKK, I'Ipl/lOGpeTeHHble OTAEeNbHO OT Kacku, HEOGXOIJMMO XpaHUTb B OerMHanhHOﬁ ynakoBke [0 YCTaHOBKM Ha Kacky.

OuucTka 1 ae3nHdeKkums (LMTKK):
MCroNb3ynTe MblNbHYI0 BOAlY 1 MArKyio TkaHb. (He ncnonbayiite cpeactea, coepxalune pacTsoputeny, unn abpasueHele MaTepuansi.)

OcCMOTp U TeXHUYeckoe oGenyxuBaHue
OcTopoxHo!

HecobrioieHne pekoMeHA0BaHHbIX NPOLIEAYP OCMOTPa MOXET yXYALWNTL paGoune XapakTepucTUKIA WNTKa 1 NPUBECTY K TSHKENbIM TpaBmam, 3a60neBaHnsM Unm cMepTu.
He ucnonb3ayitTe NOBpPeXaeHHbIA LNATOK.

He nbiTaiiTech UCMbITaTh WWTOK HA MPOYHOCTL. Monb3oBaTernio He YAACTCA NOMHOCTLI0 NPOTECTUPOBATL Paboune XapakTEPUCTUKN LMTKA 1 €r0 KOMMOHEHTOB B YCIIOBMSIX
akcnnyatauum.

UrHopupoBaHue AaHHbIX NPefynpexaeHUi MOXeT NPUBECTU K TSHKEMNOit TpaBMe U CMepTH.

MNepuoanyeckuin ocmoTp

B cnyuyae oGHapyxeH1st BUAWMbIX NOBPEXAEHWA NPU eXeAHEBHOW NpoBepKe (Nepes unu nocne 1cnonb3osaHus), HanpuMep cnejoB yaapoB, GoMnbLKMX LiapaniH, NOBPEXAEHUI
NOKPbBITUS KOpPyca uUnu WWTKOB, pacnnaBneHHbIX Ui CIOMaHHbIX neTaneﬁ, Ppa3opBaHHbIX peMHeﬁ wnu BKﬂa.ClblLLleﬁ, OTCYTCTBYHOLMX KOMNOHEHTOB, HENMCNPAaBHbIX ABWXYLLMXCA
yacTeii (Hanpumep, LLMTKOB UMK XPanoBOro MeXaHuama) 1 T. ., LWTOK HeOBXOAMMO 3aMeHNTb.

[eTanbHbIN OCMOTP
Meproanyeckn BLINOMHATE MOMHYIO NPOBEPKY KAacky 1 NPUHAANEXHOCTEN, TIATeNbHO OCMaTpUBas Kaxablii KDUTUUYECKN BaHbIN KOMMOHEHT. 1o 3anpocy komnaHns MSA

NpefoCcTaBnseT PyKOBOACTBO MO CEPBUCHOMY 1 TEXHUYECKOMY OBCNYXMBaHMIO, B KOTOPOM ONMCaHLI KPUTEPUN COOTBETCTBIS ANS BCEX KOMMNOHEHTOB Kacky, obecrneunsatolumnx
6€30MacHOCTb, M NPOLEAYPbI 3aMeHbl AeTaneil.

OcTopoxHo!

MPOBOANTL AETambHBI OCMOTP MOTYT TOMBKO COTPYAHWUKIA OPraHM3aLym, NpoLeALe oGyyeHne y NPON3BOANTENS, N TEXHUYECKMUE cneunanmcTsl MSA.

Bcerna 3ameHsiiTe NoBPeXAeHHbIE ETany ToMbko (UPMEHHBIMU 3anacHbIMI HaCTSIMIU MPOM3BOACTBA KOMMaHMN MSA, NOCKOMBKY TOMBKO OHU J0MYCKAKTCS K IPUMEHEHUIO 1
0BecneunBaloT COOTBETCTBUE YKa3aHHBIM XapaKTepucT1KaMm LMTKa.

KomnaHust MSA pekoMeH/1yeT BbIMOMHSATL Takue NomHbIe NPOBEPKM He pexe YeM pa3 B /18a (2) rofja Unu Yalle nNpy MHTEHCUBHOM UCMOMB30BaHUN (HaNpUMep, exeroaHo) Nbo
Kaxielii pa3, Nocre Toro kak kacka UCnonk3oBanack B KpaiHe HeGNaronpusATHBIX YCroBMsX (C MEXaHUYECKUMI BO3AEHCTBUSIMM, NPV KPailHe BLICOKOW TemMnepaType, a Takke
0CAe KOHTaKTa C OTKPhITbIM NNaMeHeM, PacrnasneHHsIM METanmnoMm nu XMMUYECKUMU BelLecTsamm). B ciyuasix, koraa kacka 1Crnonb3yeTcst KpaiHe Peko 1 HUKakue n3
nepeymcreHHbIX BO3AENCTBUM 1 NOBPEXAEHN He Gbink 3aperMcTpUpoBaHkl, OCMOTP CrIEAYET BINOMHSTL HE PEXE YeM pa3 B 4 rona.MoryT NpUMEHSTLCH MECTHbIE HOPMBI.
VIrHOp1pOBaH#Me JaHHbIX NPEAYNPEeXAEHN MOXET NPUBECTU K TSHKENON TpaBme Unn CMepTy.

UcTeueHue cpoka cnyx6bl / yTunusaums:
C KacKOW 1 NPUHAANEXHOCTMI CIIeAYET 06palLaThes, Kak C 0GbIMHBIMU NPOMBILLINIEHHBIMIA/HEOMACHBIMI OTXOAAMM, B COOTBETCTBUM C MECTHBIMW HOpMamU. [1N1si NonyyeHns
[AOMONHUTENbHbIX CBeAeHWIi obpaluaiiteck B komnaHuio MSA.

CepTudukaumsa n atrectaums

Jnuesble WKTKM cooTBETCTBYIOT HopMam Pernamenta EC 2016/425 o cpeacTeax MHAMBUAYanbHON 3alLyMTbl, C Nonpaeskamu, NpUMeHsieMbIMi B Bennkobputanum, u
CepTUPMLMPOBaHBI B COOTBETCTBUM C HIKEYKA3aHHBIMI CTaHaapTamu.

C [eknapauvei COOTBETCTBUSI MOXHO O3HAaKOMWTLCS, Nepenas no cregyowen cebinke: https://MSAsafety.com/DoC

HotuduumposaHHbii opran ans moaynst B: ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, ®paHuus
HotucbuumposaHHbIii opran Anst mogyns D (GA3704): Apave SA (0082), 6, rue du Général Audran, 92412 Courbevoie Cedex, ®paHuus

CTaHAapTbl U AUPEKTUBBI:

(EC) 2016/425
EN 14458:2018

PernameHT ansa cpefcTs MHAMBMAYanbHO 3alnTbl M PernameHT 2016/425 o cpeacTBax MHAMBUAYaNbHO 3aLLWTbI.

CpeAcTea MHAMBIAYaNbLHOM 3aLLUMUTLI OPraHOB 3peHUs. BbicokoadtheKTUBHbIE LWNTKNY, NPeaHa3HaueHHbIe Ans
MCMONb30BaHKS TOMBKO C 3aLUUTHLIMU kackamu (GA3703/GA3704)

EN ISO 16321-3:2022 (GA3703)

EN ISO 16321-1:2022 (GA3704)

Z87.1:2020 AMepUKaHCKWIi HaUMOHaNbHbIV CTAHAAPT ANs CPEACTB MHAMBMAYaNbHOM 3alUUTbl OPraHOB 3peHns U nuua paboTHUKOB
ccep NPon3BOACTBa 1 0GPa3oBaHst

Mapkuposka Wndopmaumsa Mapkup Wndop

EN 14458:2018, Ccblnka Ha NPUMEHUMbI cTaHaapT 1 OnTryecknit Knacc/YnyyleHHble onTuieckue

xapakTepuctukm (ISO 16321)

MSA/GA3702/ HaumeHoBaHue npovasoauTtens/mogenu 16321 0O6Lee HazHa4yeHue

GA3703/GA3704

[Oata Mecsu/ron npoussogcTea 1-M Moaxoaswumii pasmep ronoebl

(=) unm (+) O6Lwero nnw ¢ noi oW Tep! KOM 3aLLUmMTON 3 Kannu
(3a UcknoYeHneM ceTkun)

©umm © Twn Ko3blpbKa (3alumMTa opraHoB 3peHuns / nuua) 6 MoToku xuakocTn

BT YCTOMYMBOCTb K BO3AEWCTBUIO YaCTUL, ABWKYLLMXCS C BbICOKOW 9 PacnnaeneHHble MeTanmbl U ropsiyne TeepAble
CKOPOCTBHO MY AKCTPEMarbHbIX TeMnepatypax YacTULb!

-30°C/+60 °C MpenenbHble TeMnepaTypbl, NPU KOTOPbIX NPOBepANach CH XuMnyeckas CTOMKOCTb
paboTocnocobHocTb

E1/E3 3nekTpuyeckue cBonCTBa CT Knacc yaaponpouHocTu C (45 m/c) npu
(chopma NpoBoAsiLLEit FONOBKY / NOBEPXHOCTHOE CONPOTUBIIEHNE) aKCTpemanbHbIX Temnepartypax =5 °C n +55 °C

2C-1.2/UL1,2 PaBouve xapaktepucTukn Y®-cpunstpaumum no wkane ¢ LBeToBbIM1 ET Knacc yaaponpouHocTu E (120 m/c) npu
o6o3HaveHnsiMm aKcTpemarnbHbIX Temnepatypax =5 °C n +55 °C

K YCTONUMBOCTb K MOBPEXKAEHUIO MEMKUMU YacTULamm HMT Knacc yaaponpouHocT HM npu akcTpemanbHbix
(cbinntoLmincst Necok) Temnepatypax -5 °C u +55 °C

N YCTORYMBOCTL K 3an0TeBaHMIO CM. pyKOBOACTBO N0 3KCnyaTaunm

(1]

YCTOMYMBOCTL MMLIEBOTO LIUTKA K BO3ECTBUIO XIUAKOCTEN Bbina NpoTeCTUPOBaHa C UCTIONbL30BaHNEM TaKMX XUAKOCTE: CEpHas KUCMOTa, MMAPOKCIA HaTpWs, N-KCUmon,
6yTaHon-1, H-renTaH.

FapaHTus
TFapaHTus 2 rona ¢ faThl MOKYNKM (KOMMOHEHTBI U (hyHKLIMOHANBHOCTb)
OduumansHas FapaHTna oTcyTCTBMS AeHeKTOB (B TOM YNCNE CKPbITLIX) AENCTBYET COrMacHO NOMOXEHNAM cTaTbi 1641 1 B COOTBETCTBUM C MPaxaaHCKM KOAEKCOM
rapaHTus (80 ®paHuum).

MoryT NnpuMeHsTLCS ApYyrue HaunoHanbHble HopMaTUBHbIE TpeGoBaHUs.

WHCTpyKUMM No noAroHke pa3mepa

YctaHoBKa WUcnonb3osaHue

1. BcTaBbTe A3bI4KW LUMTKA B Na3 HaNpaBsioLen U HaxmMnuTe A0 Lwenyka. 1. TMepemecTuTe 3aLUMTHBIA NULIEBOIA LWTOK BHW3, NOTSHYB €0 3a HWKHWIA Kpai, Noka
MoBTOpUTE 3TOI AECTBME C APYIOi CTOPOHBI. OH HE JOCTUrHET paboyero NonoXeHus!.

CHsaTHe 2. BbINONHUTE BO3BPAT B MOMOXEHUE FOTOBHOCTY, CABUHYB 3aLNTHLINA NNLEBON WNTOK

BBEPX /10 ynopa.
2. HaxmuTe Ha 3eneHylo KHOMKy (hyKCaLmm 1 N3BNEKUTE A3bIHOK LMTKa 13 nasa

Hanpasnsiowei. MoBTopuTe 3TOIN AECTBUE C APYroi CTOPOHBI.

MSA BG

Mpo3spaynuaT nuues wut GA3704 3a wnem Gallet F2XR/XR2 e npegHasHayeH fa NpejocTaBs YCTOMYMBOCT Ha W/Un 3alumTa CpeLly MeXaHU4YHU, TEHHN XUMNYHU N OCHOBHU
pM3NYECKM ONACHOCTH.

MpexecTnaTt nuues wut GA3703 3a wnem Gallet F2XR/XR2 e npesHasHayeH a NPpeaocTass 3alluTa Cpelly MexaHuyeH yaap. Tesn nuuesn LWUToBe He ca NpeHasHajeHu 3a
3aLlmTa Cpelily ONacHOCTM, CBbP3aHM C OTAENAHETO Ha Nylliek 1 ras/napu. MpexecTUT NULIEB WNT He € NPeaHa3HaueH 3a 3alluTa cpellly Manku HacTuLm, KaTo Hanpumep NsChK,
NPBCKN OT TEYHOCTM (BKIIOUMTENHO Pa3TONeH MeTan), HaropeLLieH TBLP/AN YaCTULM, eNeKTPUYECKI ONAacHOCTY, NHdpPaYepBeHa 1 yNTpaBroneTosa paanaums.

Teaun KO31pkyM ca nNpeAHasHaveHn 3a uanonspaxe camo ¢ wnem Gallet F2XR/XR2.

Mpeaynpexaexune!

¢ TMoTpe6utenuTe TpsiGBa f1a Ce YBEPST, Ye HA TEXHUS LLUNEM € MOHTVUPaH NPaBUNHUAT TN KO3UPKa 3a NNaHpaHaTa oT TAX AENHOCT.

« TocoyeHnTe HUBA Ha 3aLLMTa Ce OCUTypsiBaT CaMo KOraTo koaupkaTa € U3LSMO B 3aluuTHa No3uums npu ynotpeGa.

¢ MpexecTuTe NMLIEBM LNTOBE He Ca Noaxoasiy 3a 6op6a ¢ noxapy B OTKPUTM MECTHOCTM 1 Ca NOAXOASILLM CaMO 3a [IEMHOCTH, KOUTO He Ca CBbP3aHM ¢ 6opBa ¢ noxapy, kato
Hanpumep psisaHe Ha AbpBa, Pa3incTBaHe Ha NbTula v Ap. OcBeH ToBa Te He TPsiGBa Aa Ce M3NON3BaT Ha MeCTa, KbAETO Ma PUCK OT U3naraHe Ha TONMMHa, NNambK, UCKpY,
NPBCKN OT ONACHYN UMW PA3TOMEHN TEYHOCTY UMK ENEKTPUYECTBO.

¢  KosnpkuTe, KOUTO OTFOBapAT Ha U3NCKBaHWSATa 3a eneKTpuYeckuTe cBoiicTBa cbrnacHo EN 14458, npefocTaBaT orpaHuyeHa salmTa (KpaTbK v Criy4aeH HEBOMEH KOHTaKT ¢
NPOBO/IHNLIM MO/} HUCKO HAaMPEXeHNE) 1 BCUYKI KOMMOHEHTHM YacTy Ha MOAyna Ha Koaupkata/lnema TpsiGea 1a MMaT eaHaksa MapkupoBKa, 3a /1a Ce MOCTUTHE ToBa.

*  Koanpku, HOCEHM HaZ AMONTPUYHM 04MNa, KOUTO He Ca CreLnarnHo NpeaHasHadeHu 3a LienTa, Moxe Aa npeaasat yaapy, KOUTO f1a NOBPEAsT AMONTPUYHNTE O4UNa U Taka Aa

Cb3aAaT onacHoCT 3a notpeGuTens.

[pwxTe ko3upkaTa B NO3ULMS Ha FOTOBHOCT (NpuGpaHa nop Yepynkara Ha Wnema) no Bpeme Ha u3nonasaHe Ha avxareneH anapar (COA).

He Hocete nuues Wt Haa nuues moayn cbe COA.

EKCNNoaTaLMOHHUST XMBOT Ha KO3UPKUTE 3aBUCH OT YCNIOBUSTA Ha U3NON3BaHe.

MpoTekTopu, KOMTO Ca BUNK NOANOKEHM Ha yAap, He TPsGBa Aa Ce M3NOM3BaT, a Aa Ce U3XBLPIAT U 3aMEHSIT.

KosupkuTe TpsiGBa Aa ce MHCNEKTUpaT pefoBHO. Besika koanpka ¢ HaapackaH Ui noBpeaeH BU3LOp TpsGBa Aa Gbae noameHeHa.

- Mamepuanume, Koumo enu3sam e KOHMakm C Koxama Ha Hocewusi, 6uxa Moznu da rpi P p npu noc

- Tosu npomekmop e nodxodsAuw, 3a hopma Ha enaea 1-M.

- AKo cumeonume 3a HUBO Ha ydapa He ca eOHaKeU KaKkmo ebpXy 8u3bopa/huimbpa, maka u 8bpXy paMkama, mo Ha yesusi npomekmop cnedea da 6b0e 3adadeHo ro-
HUCKOMO HU8O om deeme.

- 3awumume, cbomeemcmeauiu Ha kooosume Homepa/bykeu 7, 9, CH, ce o P
8U3b0pa, Maka U ebpxy pamkama.

¢ Hecna3gaHeTo Ha Te3u NpeynpexaeHUs MoXe Aa A0BEe/e 0 CEPUO3Ha TenecHa TpaBma Uk CMbPT.

TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHue:
ﬂI/ILleBI/ITe wuToBe, 3aKyneHn oTaenHo ot wnem, TpﬂﬁBa Aa ce CbXpaHaBaT B OpUrMHanHara onakoska, 40OKaTo He 6'bﬂaT MOHTUPaHW Ha Wwnema.

MouuncTBaHe n ae3nHdekLmsa (KO3MPKK):
W3nonasgaiite canyHeHa BoAa 1 Meka Kbpna. (He nanonssante NpoAyKTV Ha OCHOBaTa Ha pasTesopuTenu nnu aGpaSMBHM MaTepMaJ‘IM).

WUHcnekTUpaHe n noaapbXKKa:
MpeaynpexaexHue!

HecnassaHeTo Ha NpenopbynTeNHUTE NPOLIEAYPU 3@ MHCMEKTUPaHe MOXe Aia Hamanu eceKTMBHOCTTa Ha koaupkarta 1 ja AoBefe [0 CepuosHa TenecHa TpaBma, 3abonseaHe,
6onecT unu cMbPT.

* He n3nonsgaiiTe Ko3upka, KOSTO Ma nospeaa.

* He ce onuTgaiiTe aa TecTBaTte koaupkara. EkcnnoartaumoHHUTe xapakTepucTUKki Ha Ko3upKaTa 1 HeMHUTE KOMMOHEHTW He MoraT Ja 6baaT HaanexHo TecTBaHu oT notpebutens
Ha MsCTO.

* HecnassaHeTo Ha Te3u NpeaynpexaeHns Moxe Aa [oBee A0 CEpUo3Ha TenecHa TpaBma Unn CMbPT.

Py'rvaa UHCNeKuus:

B cnyyait Ha BUAUMW LWETH, MASHTMMUUMPaHM NPY eXeHeBHaTa nposepka (Npeaun unu cnep ynotpe6a), kato yaapu, 3Ha4NTeNHN HaapackeaHusi, NpeMaxsaHe Ha NnokpuTie Ha
YepynkaTa Unu KO3UpK1Te, pasToNeH YacTu, CYyNeHN YacTu, paskbCaHu PEMbLM UK NOANOXKM, NUMCBALLM KOMMOHEHTM, HepaboTeLLy ABWKELLN Ce YacTH (KaTo KO3MPKW Unn
3axBallaHe) 1 T. H., koaupkaTa Tpsibsa Aa ce noaMeHu.

PaswupeHa nHcnekuus:

I'Iepmonmeo VISBBPLLIBEIZTS NbnHa NpoBepKa Ha Wwnema u akcecoapute C nogpoGHa MHCNEeKUMsa Ha BCEKN BaXKeH KOMMOHEHT. MSA ocurypsisa rnpu 3asiBka pbkoBoACTBO 3a

OECJ'Iy)KBaHe 1 nogapbXKa, KOeTo OnucBa KpUTepunUTe 3a CbOTBETCTBUE 3a BCUYKM 3aLLUMTHU KOMMOHEHTU Ha wrema v npoueaypute no noamsaHa Ha 4actu.

Mpeaynpexaexne!

. Camo oEyueHa OT NPON3BOAUTENSA OpraHn3aunsa Unu TexXHUK Ha MSA morat Aa 1U3BbpLuBaT paslimMpeHa nHcnekumns.

. 3ameHsiiTe noBpeaeHnTe 4YacTn camo C OpUrMHaNHM YacTm Ha MSA, TbW KaTo camo Tean OpUrMHanHn 4acTn ca paspeLueHn U rapaHTUpaT XxapakTepucTUKUTe Ha Ko3upkara.

* MSA npenopbyBa Tasu MbiHa NpoBepka Aa Ce W3BbpLUBA NOHe Ha BCEeKM ABe (2) roavHM, NO-4eCTO B CNyyai Ha MHTEH3NBHA eKcrnoarauus (Hanpumep Ha BCsika roauHa), unu
BCEKM NbT, KOraTo WNemMbT U akcecoapuTe ca U3NoXeHn Ha MHOro CypoBu yCcrnoBus (MSXBHVIHEH yAap, MHOro BMCOKa Temnepartypa, Npsik KOHTaKT C OrbH, KOHTaKT C pa3TtoneH
metan unm XVIMVIKaI‘IVI). B cny4yauTe, KoraTto Hama 4yecta ynoTpeEa W KOrato HAKOM OT CNOMeHaTuUTe Ha4yvHW Ha n3naraHe n noBpean He ca OTﬁeJ'IHSEHVI. VHCnekuyms TPHGEB aa
Ce 13BbpLUBa NOHE Ha BCEKU 4 I'OJJVIHVI.MO)KE Aa ca NnpuNoXxXmumMmn MectHn paanopeﬂﬁm,

. HecnasBaHeTo Ha Te3n npegynpexaeHna Moxe Aa Aoseae A0 Cepuo3Ha TenecHa Tpasma unM CMbpT.

Kpa#it Ha XuBoTa/u3axBbpnsiHe:
WnembT 1 akcecoapurte TpHGBa Aa ce TpeTupar Kkato 0BWKHOBEH npomuvineH OTI'Ia,Cl'bK/HSOV'IaCeH 0oTnagbK CbrnacHO MEeCTHUTE paanope/:lﬁw. 3a noseye I/IHd)OpMaLlVIH Ce CBbpXeTe
¢ MSA.

CepTudukaumsa u opoépeHus:

TNuuesnTe wnToBe otroapsT Ha PernamenT (EC) 2016/425 0THOCHO NMYHWUTE NpeanasHi CPeacTBa, ChC CbOTBETHOTO M3MEHEHUe 3a npunaraHe BbB Bennkobputanus, u ca
CepTUPMLIMPaHM CbINACHO NOCOYEHUTE NO-A0NY CTaHAAPTY.

[eknapauusita 3a CbOTBETCTBME MOXE Aa ObJe HamepeHa Ha cnefHaTa Bpbaka: https:/MSAsafety.com/DoC

Hotuduumpan opran 3a mogyn B: ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein, ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, ®paHuus

Hotucuumpar opran 3a moayn D (GA3704): Apave SA (0082), 6, rue du Général Audran, 92412 Courbevoie Cedex, ®paHuus

CTaHAapTM M AMPEKTUBMK:

nompe6umenu

om uenusi rpc P CamMo ako CbOMeemHuUme CUMEOsIU ca e0HaK8U KaKmo 6bpXy

(EC) 2016/425 PernameHT 3a N4HU NpeanasHu cpeactea u PernameHT 2016/425 OTHOCHO NUYHW NpeAnasHn CpeacTsa.

EN 14458:2018 WHaveupyanHa sawmTa Ha ouute — Jluuesn Ko3npku ¢ BUCOKa ePEeKTUBHOCT 3a ynoTpe6a caMo Cbe 3aluTHU kacku (GA3703/GA3704)
EN ISO 16321-3:2022 (GA3703)

EN ISO 16321-1:2022 (GA3704)

Z87.1:2020 AMepuKaHCKN HaUMoHaneH cTaHaapT 3a npodecroHanHn u obpasoBaTeNHu JIMYHW YCTPOIICTBA 3a 3aluMTa Ha 04uTe U NMLEeTo

EN 14458:2018, Mo3oBaBaHe Ha NPUNOXUM CTaHAApPT 1 OnTuyeH knac/Mono6peHn onTUYHU

xapakTtepucTtuku (ISO 16321)

MSA/GA3702/ MneHTudrkaums Ha nponssoauTens/maeHTudUKaumns Ha mogen 16321 Basosa ynotpeba

GA3703/GA3704

fata Meceu/roguHa Ha NPOM3BOACTBO 1-M Mpunoxum pasmep Ha raearta

(=) vnm (+) O6Lwa ynotpeba nnu nosuileHaTa TepmanHa eekTMBHOCT 3 Kanunumn
(C W3KnioyeHne Ha Mpexa)

©numm © Tun ko3upka (MPOTEKTOP 3a O4W/NMLIEB NPOTEKTOP) 6 MoTouu oT Te4HoCT

BT YCTOM4YMBOCT Ha BUCOKOCKOPOCTHM HACTMLIW MPU EKCTPEMHIN 9 Pa3ToneH MeTanu 1 ropeLy TBbPAK BelLecTsa
Temneparypu

-30°C/+60°C EKCTpemHu Temnepatypu, Npu KOUTO € TecTBaHa e(PeKTUBHOCTTa CH YCTOM4MBOCT Ha XUMUKaANN

E1/E3 EnekTtpuyecku ceoiictea CcT Hueo Ha yaap C (45 m/s) npu ekcTpemHn
(npoBoauma copma 3a rnaBaTa/noBbLPXHOCTHA YCTOMYMBOCT) Temnepatypu -5°C +55°C

2C-1.2/UL1,2 EdektuBHOCT Ha ckanaTta 3a UV dunTtpupaHe ¢ pasnosHasaHe Ha ET Huso Ha yaap E (120 m/s) npu ekcTpemHu
uBaT Temnepatypu -5°C +55°C

K YCTOMYMBOCT Ha LLETU OT hUHM YacTuum HMT HuBo Ha yaap HM npwv ekcTpemMHu Temneparypu
(nagaLy nAcbk) -5°C +55°C

N YCTOM4YMBOCT Ha 3aMbImIsiBaHe HanpageTe cnpaska ¢ pbKOBO/CTBOTO 33

notpeGutens

(1]

YCTONYMBOCTTa Ha NMLIEBMS! LUMT CPELLy TEYHOCTU € TECTBAHA CbC CIEHNTE TEHHOCTU: CSIPHA KMCENWMHA, HAaTPUEB XMAPOKCUA, p-keuneH, ByTaH-1-om, n-xenTaH.

MapaHuusa

FapaHuns 2 roAMHM 33 4aCTW 1 CEepPBM3HO OGCNY)KBaHE OT /laTaTa Ha 3aKynysaHe
BakoHoBa B3a pedekTt 1 ckpUTK AebekTU CbIMacHo YCnoBusTa, NOCOYeH B UneH 1641 u cbrnacHo MpaxaaHckus koaeke (BbB PpaHLms).
rapaHuus Moxe Aa BaxaT pasfniHu HALMOHANHIN HOPMATUBH YPeasH.

MHCprKLlMI/I 3a HarnacsiHe

MoHTax Ynotpe6a
1. BKapame WUNKUTE 3a 3aKpenBaHe Ha Ko3upkaTa B pefncarta U HaTucHete, 1 I'IpeMecTeTe Hafony Kosupkara 3a nuuesa 3aluTa, Kato ApbnHeTe JONHUA n Kpaﬁ,
[AOKaTo He LpakHe. [oBTOpeTe OT Apyrata cTpaHa. [0KaTO He [JOCTUrHe NosuumsTa 3a ynotpeba.
2. BLpHe‘re Ce B No3uunsa Ha roTOBHOCT, KaTo HAaTUCHETEe Harope Ko3upkara 3a nuuesa
OTcTpaHsABaHe

3alLmTa, AOKATO HE [JOCTUTHE FOPHUS CTOM.
2. HaTucHeTe 3eneHusi 3aknioysall GyTOH U Nib3HETE Ha3ag Wunkara 3a
3aKpenBaHe Ha KO3upkaTa U3BbH pencata. [oBTopeTe OT Apyrara cTpaHa.

MSA DK

GA3704 Gennemsigtig ansigtsskarm til Gallet F2XR/XR2-hjelm er beregnet til at yde modstand og/eller beskyttelse mod mekaniske, flydende kemiske og grundleeggende
fysiske farer.

GA3703 Netansigtsskaerm til Gallet F2XR/XR2-hjelm er beregnet til at yde beskyttelse mod mekanisk pavirkning. Disse ansigtsskeaerme er ikke beregnede til at beskytte mod
fare for rag og gas/damp. Netansigtsskeermen er ikke beregnede til at beskytte mod smé partikler som sand, staenk af vaesker (herunder smeltet metal), varme faste stoffer,
elektriske risici, infrarad og ultraviolet straling.

Disse visirer er beregnede til udelukkende at blive brugt med Gallet F2XR/XR2-hjelme.

Advarsel!

* Brugerne skal sikre sig, at dederes hjelm er forsynet med et visir, der passer til den aktivitet, der skal udferes.

* De angivne beskyttelsesniveauer opnas kun, nar visiret er helt i den beskyttende anvendelsesposition.

* Netansigtsskaerme er ikke egnede til brandbekaempelse i naturen, de er kun egnede til aktiviteter, der ikke er forbundet med brandbekaempelse, f.eks. skovhugst, rydning af
veje osv. Desuden bor de ikke anvendes, hvor der er risiko for at blive udsat for varme, flammer, gnister, staenk af skadelige eller smeltede vaesker eller elektricitet.

* Visirer, der opfylder kravene til elektriske egenskaber i henhold til EN 14458, giver begraenset beskyttelse (kortvarig, utilsigtet kontakt med stremferende lavspaendingsledere),

og alle dele af en visir-/hjelmenhed skal have samme mazerkning for at opna dette.

Visirer, der baeres uden pa brillestel med styrke, der ikke er beregnet hertil, kan overfare slag, der kan beskadige brillerne og dermed udgere en risiko for brugeren.

Serg for, at visiret er i standbyposition (opbevaret under hjelmskallen) ved brug af et selvstaendigt trykluftforsynet andedraetsvaern (SCBA).

Du ma ikke bzere en ansigtsskaerm til et selvsteendigt trykluftforsynet andedraetsvaern.

Levetiden for visirer afhaenger af brugsbetingelserne.

Enheder, der har veeret udsat for slag, ma ikke bruges og skal kasseres og udskiftes.

Visirer skal inspiceres regelmaessigt. Visirer med ridsede eller beskadigede linser skal udskiftes.

- Materialer, der kommer i kontakt med beererens hud, kan fremkalde allergiske reaktioner hos falsomme personer

- Denne enhed passer til hovedform 1-M.

- Hvis symbolerne for stodniveau ikke er ens pa bade linse og ramme, er det det laveste niveau, der skal geelde for hele enheden.

- Beskyttelselserne svarende til kodenumrene/bogstaverne 7, 9, CH ydes kun af den komplette enhed, hvis de respektive symboler er ens pa bade linse og linseramme.

* Hvis disse advarsler ikke fglges, kan det medfere alvorlige personskader eller dgdsfald.

Transport og opbevaring:
Ansigtsskaerme, der ikke er kebt sammen med hjelmen, skal opbevares i deres originale emballage, indtil de monteres pa hjelmen.

Rengering og desinficering (visirer):
Brug saebevand og en blgd klud. (Brug ikke oplasningsmiddelbaserede produkter eller slibende materialer).

Eftersyn og vedligeholdelse:

Advarsel!

« Huvis de anbefalede inspektionsprocedurer ikke felges, kan visirets ydeevne blive reduceret, hvilket kan forarsage alvorlig personskade, sygdom eller ded.
+ Anvend ikke et visir, der er beskadiget.

+ Forseg ikke at teste visiret. Visirets og dets komponenters ydeevne kan ikke afprgves korrekt af en bruger i marken.

+ Hvis disse advarsler ikke fglges, kan det medfere alvorlige personskader eller dedsfald.

Rutineinspektion:

Hvis der registreres synlige skader ved det daglige eftersyn (fer eller efter brug), sasom stedpavirkninger, veesentlige ridser, fiernelse af beleegning pa hjelmskal eller visir, smeltede
dele, gdelagte dele, revnede stropper eller revnet polstring, manglende komponenter, ikke funktionsdygtige, bevaegelige dele, (som f.eks. visirer eller palhjul), osv., skal visiret
udskiftes.

Avanceret inspektion:

Udfgr med jeevne mellemrum et komplet eftersyn af hjelm og tilbeher, med detaljeret inspektion af hver enkelt, kritisk komponent. Hvis det enskes, leverer MSA en service- og

vedligeholdelsesmanual, der giver oplysninger om overensstemmelseskriterier for alle hjelmens sikkerhedskomponenter samt procedurer for udskiftning af reservedele.

Advarsel!

* Kun en organisation, der er uddannet af producenten, eller en MSA-tekniker kan udfere avanceret inspektion.

*  Udskift kun beskadigede dele med originale MSA-dele, da det kun er disse originale dele, der er godkendte, og som sikrer, at visiret lever op til specifikationerne.

* MSA anbefaler, at denne komplette kontrol udferes mindst hvert andet (2.) ar og hyppigere i tilfeelde af intensiv brug (hvert ar for eksempel), eller hver gang hjelmen og tilbehar
har veeret udsat for meget harde betingelser (mekanisk pavirkning, meget hgj temperatur, direkte kontakt med ild, kontakt med flydende metal eller kemikalier). | tilfaelde hvor
hjelmen bruges meget sjeeldent, og hvor ingen af de naevnte eksponeringer eller skader er registreret, skal der udferes et eftersyn mindst hvert fierde ar.Lokal lovgivning kan
geelde.

* Hvis disse advarsler ikke fglges, kan det medfere alvorlige personskader eller dgdsfald.

Udtagning af drift/Bortskaffelse:

Hjelmen og tilbehgret skal behandles som almindeligt industriaffald/ikke-farligt affald i henhold til lokale bestemmelser. Kontakt MSA for yderligere oplysninger.

Certificering og godkendelser:

Ansigtsskeerme opfylder (EU) 2016/425-forordningen om personlige vaernemidler, som zendret til at geelde i Storbritannien, og de er certificerede i henhold til nedenstaende
standarder.

Overensstemmelseserkleeringen kan findes under fglgende link: https:/MSAsafety.com/DoC

Bemyndiget organ for modul B: ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100 CHATELLERAULT, FRANKRIG

Bemyndiget organ for modul D (GA3704): Apave SA (0082), 6, rue du Général Audran, 92412 Courbevoie Cedex, Frankrig

Standarder og direktiver:

(EU) 2016/425 Forordning om personlige vaernemidler.

EN 14458:2018 @jenveern - Visirer med hgj ydeevne, der kun er beregnet til brug sammen med beskyttelseshjelme (GA3703/GA3704)
EN ISO 16321-3:2022 (GA3703)

EN ISO 16321-1:2022 (GA3704)

Z87.1:2020 Amerikansk national standard for personlige gjen- og ansigtsbeskyttelsesanordninger p4 arbejdspladsen og i undervisningsgjemed
Maerkning Information Maerkning Information
EN 14458:2018, Henvisning til geeldende standard 1 Optisk klasse/Forbedret optisk ydeevne
(ISO 16321)
MSA/GA3702/ Identifikation af producenten/Modelidentifikation 16321 Grundlaeggende brug
GA3703/GA3704
Dato Produktionsméned/-ar 1-M Relevant hovedstarrelse
(=) eller (+) Generel brug eller gget termisk ydeevne (undtagen net) 3 Draber
® eller © Visirtype (gjenveern/ansigtsvaern) 6 Stremme af vaeske
BT Modstandsdygtighed over for partikler med hej hastighed ved 9 Smeltet metal og varme partikler
ekstreme temperaturer
-30 °C/+60 °C Ekstreme temperaturer, ved hvilke ydeevnen er blevet testet CH Kemisk modstandsdygtighed
E1/E3 Elektriske egenskaber CT Stedniveau C (45 m/s) ved ekstreme temperaturer
(ledende hovedform/overflademodstand) -5°C +55°C
2C-1.2/UL1,2 Skala for UV-filtreringsevne med farvegenkendelse ET Stedniveau E (120 m/s) ved ekstreme temperaturer
-5°C +55°C
K Modstandsdygtighed over for skader fra fine partikler (faldende sand) HMT Stedniveau M ved ekstreme temperaturer
-5°C +55°C
N Modstand mod slering Se brugervejledning

(1]

Ansigtsskaermens modstandsdygtighed over for vaesker er blevet testet med falgende vaesker: svovisyre, natriumhydroxid, p-xylen, butan-1-ol, n-heptan.
Garanti

Garanti 2 ar pa dele og arbejde fra kebsdatoen
Lovbestemt Daekker defekter og skjulte fejl iht. bestemmelserne i artiklerne 1641 og i henhold til lov om civilret (i Frankrig).
garanti Der kan vaere andre nationale bestemmelser, der gaelder.

Monteringsvejledning

Montering Brug
1. Seet visirets fastgerelsesklips i skinnen, og skub, indtil der heres et klik. Gentag | 1. Flyt ansigtsveernets visir nedad ved at treekke i den nederste kant, indtil det nar
i den anden side. anvendelsespositionen.
- 2. Vend tilbage til standbypositionen ved at skubbe ansigtsvaernets visir op, indtil det
Afmontering J P 9 P

N ) L } nar det gverste stop.
2. Tryk pa den grenne laseknap og skub visirets fastgarelsesklips tilbage og ud af
skinnen. Gentag i den anden side.

MSA EE
GA3704 labipaistev ndokaitse Gallet F2XR/XR2 kiivrile on ette nahtud vastupidavuse ja/voi kaitse tagamiseks mehaaniliste, vedelate k ohtude
eest.

GA3703 vorkkattega ndokaitse Gallet F2XR/XR2 kiivrile on ette ndhtud kaitseks mehaaniliste 166kide eest. Need naokaitsmed ei ole mdeldud kaitseks suitsu ja gaasi/auru
ohtude eest. Vorkkattega naokaitse ei ole ette nahtud kaitseks vaikeste osakeste, néiteks liiva, vedelike pritsmete (sh sulanud metalli), kuumade tahkete ainete, elektriliste riskide,
infrapuna- ja ultraviolettkiirguse eest.

Need néokaitsmed on ette ndhtud kasutamiseks ainult koos Gallet F2XR/XR2 kiivriga.

Hoiatus!

* Kasutajad peavad tagama, et nende Kiivrile oleks paigaldatud Giget tiilipi ndokaitse, mis vastaks nende kavandatud tegevusele.

* Nimetatud kaitsetasemed on tagatud ainult siis, kui ndokaitse on taielikult kasutusasendis.

* Naokaitsed ei sobi metsatulekahjude kustutamiseks ja sobivad ainult tuletdriega mitteseotud tegevusteks, nagu puiduléikamine, teede puhastamine jne. Lisaks ei tohiks neid
kasutada seal, kus on oht, et neid voib méjutada kuumus, leek, sddemed, kahjulike voi sulanud vedelike pritsmed ja elekter.

* Naokaitsmed, mis vastavad EN 14458 nduetele elektriliste omaduste osas, pakuvad piiratud kaitset (liihiajaline juhuslik tahtmatu kokkupuude pingestatud madalpingejuhtidega)

ja selle saavutamiseks peavad kdik néokaitsme/kiivri osad ol sama margistusega.

Kui naokaitset kantakse sellele mitteettenahtud raamil, voib oud edasi kanduda, kahjustades prille ja ohustades kasutajat.

Hingamisseadme (SCBA) kasutamisel peab naokaitse olema ooteasendis (kiivri kesta all).

Arge kandke néokaitset SCBA-n&okaitsekomplekti peal.

Néokaitsme kasutusaeg oleneb kasutustingimustest.

L66gi saanud kaitsmeid ei tohi kasutada, need tuleb &ra visata ja asendada.

Néokaitsmeid tuleb regulaarselt kontrollida. K6ik kriimustatud v6i kahjustatud néokaitsmed tuleb valja vahetada.

- Kandja nahaga kokkupuutuvad materjalid voivad tundliku nahaga inimestel pohjustada allergilist reaktsiooni

- See kaitse sobib peamudeli 1-M jaoks.

- Kui l66gitaseme siimbolid laatselffiltril ja raamil ei ole vordsed, maa kogu kait tase.

- Kood i dhele 7, 9, CH kait d tagavad téieliku kaitse ainult siis, kui vastavad stimbolid on nii l&étsel kui ka raamil samad.

* Nende hoiatuste eiramine v&ib phjustada tdsiseid vigastusi vai surma.

Transport ja hoiustamine

Kiivrist eraldi ostetud néokaitset tuleb hoida originaalpakendis seni, kuni see Kiivrile paigaldatakse.
Puhastamine ja desinfitseerimine (ndokaitsmed)

Kasutage seebivett ja pehmet lappi. (Arge kasutage pesuaineid, lahustipdhiseid tooteid ega abrasiivseid materjale.)

Kontrollimine ja hooldus

Hoiatus!

* Soovitatud kontrollimeetmete eiramine vib vahendada naokaitsme tohusust ja pdhjustada tosiseid kehavigastusi, haigusi voi surma.
« Arge kasutage kahjustatud naokaitset.

« Arge Uritage ndokaitset testida. Kasutajal ei ole véimalik néokaitsme ja selle komponentide toimivust kohapeal nduetekohaselt testida.
* Nende hoiatuste eiramine voib pohjustada tdsiseid vigastusi voi surma.

ja pohiliste fisi

Rutiinne kontroll

Igapaevase kontrolli kdigus (enne voi parast kasutamist) tuvastatud nahtavate kahjustuste korral — nagu 166gid, suured kriimustused, katte eemaldumine korpuselt v6i
naokaitsmelt, sulanud ja purunenud osad, rebenenud rihmad véi polstrid, puuduvad komponendid, mittetoimivad liikkuvad osad (nagu visiirid voi pdrkmehhanism) jne — tuleb
naokaitse vélja vahetada.

Péhijalik kontroll
Kontrollige regulaarselt kogu Kiivrit ja vaadake pdhjalikult Gle koik olulised komponendid. Ettevottelt MSA saab tellida teenindus- ja hooldusjuhendi, mis sisaldab iksikasjalikku
teavet kiivri kdikide turvakomponentide vastavuskriteeriumite kohta ja osade vahetamise juhiseid.

Hoiatus!

*  Pohjaliku kontrolli voib teha ainult tootja koolitatud ettevéte voi MSA tehnik.

* Asendage koik kahjustatud osad ainult MSA originaalosadega, sest ainult need on kasutamiseks heaks kiidetud ja tagavad naokaitsme téhususe.

* MSA soovitab sellise téieliku llevaatuse teha vahemalt liks kord iga kahe (2) aasta tagant, intensiivsema kasutuse korral sagedamini (nt iiks kord aastas), véi iga kord,
kui kiiver ja selle tarvikud on kokku puutunud véga raskete oludega (mehaaniline 166k, vaga kérge temperatuur, otsene kokkupuude leegiga, kokkupuude sulametalli voi
kemikaalidega). Kui kasutussagedus on véga vaike ja Uhtegi nimetatud kokkupuudet ega kahjustust pole esinenud, tuleb iilevaatus teha vahemalt iga 4 aasta jarel.Kehtida
voivad kohalikud eeskirjad.

* Nende hoiatuste eiramine voib pohjustada tésiseid vigastusi voi surma.

Korvaldamine kasutusaja I6pul
Kiivrit ja selle tarvikuid tuleb kasitleda tavalise téostusjaatmena/tavajaétmena kohalike eeskirjade kohaselt. Lisateabe saamiseks vétke Ghendust ettevéttega MSA.

Sertifitseerimine ja kinnitused

Néokaitsmed vastavad (EL) 2016/425 isikukaitsevahendite maarusele, mida on muudetud Suurbritannias kohaldamiseks, ning on allpool esitatud standarditele vastavalt
sertifitseeritud.

Vastavusdeklaratsiooni leiate jargmiselt lingilt: https://MSAsafety.com/DoC

Teavitatud asutus moodul B puhul: ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, Prantsusmaa

Teavitatud asutus moodul D (GA3704) puhul: Apave SA (0082), 6, rue du Général Audran, 92412 Courbevoie Cedex, Prantsusmaa

Standardid ja direktiivid:

(EV) 2016/425 Isikukaitsevahendite maarus ja maarus 2016/425 isikukaitsevahendite kohta.

EN 14458:2018 Isiklik silmakaitsevahend — liksnes koos iga kast mdeldud korg d ndokaitsmed (GA3703/GA3704)
ENISO 16321-3:2022 (GA3703)
EN ISO 16321-1:2022 (GA3704)

Z87.1:2020 Ameerika riiklik standard: todalased ja hariduslikud isikukaitsevahendid silmade ja nao kaitseks
Mérgistamine Teave Margistamine Teave
EN 14458:2018, Viide kohaldatavale standardile 1 Optiline klass / taiustatud optiline toimivus

(1SO 16321)

MSA/GA3702/ Tootja/mudeli tunnus 16321 Péhikasutus

GA3703/GA3704

Kuupéev Tootmiskuu/aasta 1-M Sobiv pea suurus

(=) voi (+) Uldkasutus v&i suurem kérgemate temperatuuride taluvus (v.a vérk) 3 Tilgad

®véi © Naokaitsme tiilip (silmakaitse / ndokaitse) 6 Vedelikujoad

BT Kaitse suure kiirusega osakeste vastu darmuslikel temperatuuridel 9 Sulametall ja kuumad osakesed

-30°C/+60 °C Aarmuslikud temperatuurid, mille suhtes néokaitset on testitud CH Keemiline vastupidavus

E1/E3 Elektrilised omadused CcT Lodgitase C (45 m/s) aarmuslikel temperatuuridel

(juhtivpea vorm / pinnatakistus) -5°C +55°C

2C-1.2/UL1,2 UV-filtri skaala jéudlus koos vérvituvastusega ET Lodgitase E (120 m/s) aarmuslikel temperatuuridel
-5°C +55°C

K Kaitse peenosakeste tekitatud kahjustuste vastu (langev liiv) HMT Loogitase HM aarmuslikel temperatuuridel
-5°C +55°C

N Kaitse udustumise vastu Vaadake kasutusjuhendit

(1]

Néokaitse vedelike vastupidavust on testitud jargmiste vedelikega: vaavelhape, naatriumhiidroksiid, p-ksiileen, butaan-1-ool ja n-heptaan.

Garantii

Garantii 2 aastat, osad ja t60, alates ostukuupdevast

Defektide ja varjatud vigade korral artikli 1641 ja tsiviilkoodeksi kohaselt (Prantsusmaa).
Kehtida voivad muud riiklikud Gigusaktid.

Seadusjargne
garantii

Paigaldusjuhend

Paigaldamine Kasutamine
1. Sisestage ndokaitsme kinnitusklambrid rédpmesse ja liikake, kuni see kohale 1. Likake naokaitset allapoole, ttmmates seda alumisest servast, kuni see jduab
kldpsatab. Korrake teisel pool. kasutusasendisse.
o 2. Naaske ooteasendisse, llikates ndokaitset iilespoole, kuni see jouab llemisse
Eemaldamine P !

. . o PN L asendisse.
2. Vajutage rohelist lukustusnuppu ja libistage ndokaitsme kinnitusklamber
réopmest valja. Korrake teisel pool.
MSA FI

GA3704 kirkas kasvojensuojain Gallet F2XR/XR2 -kyparaén on tarkoitettu suojaamaan mekaanisilta, nestemaisten kemikaalien aiheuttamilta ja tavallisilta fyysisilta vaaroilta.
GA3703-verkkokasvojensuojain Gallet F2XR/XR2 -kypéaraan on tarkoitettu suojaamaan mekaanisilta iskuilta. Naité kasvojensuojaimia ei ole tarkoitettu suojaamaan savulta eika
kaasuilta/hoyryilta. Verkkokasvojensuojainta ei ole tarkoitettu suojaamaan pienilta hiukkasilta, kuten hiekalta, nesteiden roiskeilta (mukaan lukien sula metalli), kuumilta kiinteilta
aineilta, sahkon aiheuttamilta riskeilta eiké infrapuna- ja ultraviolettisateilylta.

Nama visiirit on tarkoitettu kaytettéviksi yksinomaan Gallet F2XR/XR2 -kyparén kanssa.

Varoitus!

* Kayttdjien on varmistettava, ettad kyparaéan on asennettu oikeanlainen visiiri aiottuun kayttotarkoitukseen.

* Ilimoitettu suojaustaso saavutetaan vain, kun visiiri on taysin kaytor I suojat

* Verkkokasvonsuojaimet eivat sovellu maastopalontorjuntaan, ja ne soveltuvat vain muihin kuin palontorjuntaan liittyviin toimintoihin, kuten puunhakkuuseen, teiden raivaukseen
jne. Niita ei myoskaan saa kayttaa, jos on olemassa riski altistua kuumuudelle, liekeille, kipindille, haitallisten tai sulaneiden nesteiden roiskeille tai séhkélle.

* EN 14458 -standardin séhkoéisia ominaisuuksia koskevat vaatimukset tayttavat visiirit tarjoavat rajoitetun suojan (lyhyt tahaton kosketus jannitteisiin pienjannitejohtimiin), ja
visiiri/kypara-kokoonpanon kaikilla osilla on oltava sama merkinta tdmén tavoitteen saavuttamiseksi.

* Jos visiiria pidetaan kayttotarkoitukseen soveltumattomien nékoa korjaavien silmalasien paalla, visiiriin kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa silmalaseja ja vaarantaa kayttajan
turvallisuuden.

nossa.

* Pida visiiri poissa silmilta (tydnnettynd kyparan kuoren alle), kun kédytéssa on omavarainen paineilmahengityslaite (SCBA).
« Al3 kayta kasvojensuojainta omavaraisen paineilmahengityslaitteen kasvo-osan paalla.
* Visiirien kaytt6ika riippuu kayttdolosuhteista.
* Suojuksia, joihin on kohdistunut iskuja, ei saa kayttdd, vaan ne on havitettava ja vaihdettava.
* Visiirit on tarkastettava sdanndllisesti. Kaikki visiirit, joiden linssi on naarmuuntunut tai vaurioitunut, on vaihdettava.
- lhoa iaali if gisia reaktioita herkille kéyttéjille
- T&maé suojus soveltuu pddmuotoon 1-M.
- Jos suojaustason symbolit eivét ole samat seké linssissé; i ettd kehyk 4, koko suojukselle on annettava alempi arvo.
- Koodi ita/kirjaimia 7, 9 ja CH t suojaus aikaan taydelliselld suojuksella vain, jos vastaavat symbolit ovat samat seké linssissé ettd kehyksessa.

* Naiden varoitusten huomiotta jattdminen saattaa johtaa vakavaan henkilévammaan tai kuolemaan.

Kuljetus ja sailytys:

Kyparéasta erillaén ostetut kasvojensuojaimet on sailytettava alkuperaispakkauksissaan, kunnes ne asennetaan kyparaan.
Puhdistus ja desinfiointi (visiirit):

Kayta saippuavetté ja pehmeéa liinaa. (Ala kéyta liuotinpohjaisia tuotteita tai hankaavia materiaaleja.)

Tarkastus ja huolto:

Varoitus!

* Suositeltujen tarkastusvaiheiden laiminlydnti voi heikent&a visiirin suorituskykya ja johtaa vakaviin henkildvahinkoihin, sairauksiin tai kuolemaan.
o AlEKayta o .

o A yrita testata vi ei voi testata visiirin ja sen osien suorituskykyominaisuuksia kunnolla itse.

¢ Naiden varoitusten huomiotta jattaminen saattaa johtaa vakavaan henkildvammaan tai kuolemaan.

Rutiinitarkastus:
Jos paivittaisessa tarkastuksessa (ennen kéyttoa ja sen jalkeen) havaitaan nakyvié vaurioita, kuten iskuja, suuria naarmuja, pinnoitteen irtoamista kuoresta tai visiiristé, sulaneita
tai rikkinaisia osia, repeytyneité hihnoja tai pehmusteita, osien puuttumista, toimimattomia liikkuvia osia (kuten visiirit tai pikapyorasaato) jne., visiiri on vaihdettava.

Laajennettu tarkastus:

Tarkista kyparan ja lisavarusteiden kaikki olennaiset osat perusteellisesti sdanndllisin valiajoin. MSA toimittaa pyynndsté huolto- ja kunnossapito-ohjeen, jossa eritelladn kyparan

kaikkien turvallisuusosien vaatimustenmukaisuuskriteerit seké osien vaihtomenettelyt.

Varoitus!

* Ainoastaan valmistajan kouluttama organisaatio tai MSA:n teknikko voi suorittaa laajennetun tarkastuksen.

* Vaihda vaurioituneet osat vain alkuperaisiin MSA-osiin. Alkuperédiset osat ovat hyvaksyttyja, ja kayttdmalla vain niita varmistat visiirin vaatimustenmukaisen suojaustehon.

* MSA suosittelee tdman kattavan tarkistuksen suorittamista vahintaan kahden (2) vuoden vélein tai jatkuvassa kaytossa useammin (esimerkiksi vuosittain) tai aina kyparan ja
lisdvarusteiden altistuttua vaativille olosuhteille (mekaaninen isku, erittdin korkea lampétila, suora kosketus liekkeihin, kosketus valumetalliin tai kemikaaleihin). Jos tuotetta
kaytetdan harvoin eika se altistu edella mainituille aineille tai vaurioille, tarkastus on suoritettava vahintdan 4 vuoden valein.Noudata tuotteen kayttoon liittyvia paikallisia
méaarayksia.

* Naiden varoitusten huomiotta jattdminen saattaa johtaa vakavaan henkilévammaan tai kuolemaan.

Kayttoian paattyminen / havittaminen:

Kypara ja lisavarusteet on toimif llisen teollisut

MSA:han.

Sertifiointi ja hyvaksynnat:

Kasvosuojukset tayttavat henkildnsuojaimia koskevan asetuksen (EU) 2016425 vaatimukset sellaisena kuin sitd on muutettu sovellettavaksi Isossa-Britanniassa, ja ne on sertifioitu

seuraavien standardien mukaisesti.

Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen saa osoitteesta https://MSAsafety.com/DoC

limoitettu tarkastuslaitos, moduuli B: ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, Ranska

limoitettu tarkastuslaitos, moduuli D (GA3704): Apave SA (0082), 6, rue du Général Audran, 92412 Courbevoie Cedex, Ranska

Standardit ja direktiivit:

(EU) 2016/425

1 / vaarattoman jatteen kerdyspisteeseen paikallisten maardysten mukaisesti. Lisatietoja saat ottamalla yhteytta

Henkilénsuojaimia koskeva asetus ja asetus 2016425 henkilonsuojaimista.

EN 14458:2018 Henkilokohtainen silmiensuojaus - Vain suojakyparien kanssa kaytettavaksi tarkoitetut korkean suojauskyvyn visiirit (GA3703/GA3704)
EN ISO 16321-3:2022 (GA3703)
ENISO 16321-1:2022 (GA3704)

Z87.1:2020 American National Standard for Occupational and Educational Personal Eye and Face Protection Devices
Merkinta Tiedot Merkinta Tiedot
EN 14458:2018, Viittaus sovellettavaan standardiin 1 Optinen luokka / Parannettu optinen suorituskyky
(1ISO 16321)
MSA/GA3702/ Valmistajan tunnistetiedot / mallin tunnistetiedot 16321 Peruskayttd
GA3703/GA3704
Paivamaara Valmistuskuukausi/-vuosi 1-M Sopiva paan koko
(=) tai (+) Yleiseen kayttoon tai kuumuudelta suojaamiseen 3 Pisarat
(lukuun ottamatta verkkoa)
©tai © Visiirin tyyppi (silmien-/kasvojensuojain) 6 Nestevirrat
BT Suurinopeuksisten hiukkasten iskunkestavyys aarilampétiloissa 9 Sulat metallit ja kuumat hiukkaset
-30°C/+60 °C Aérilampétilat, joissa suorituskyky on testattu CH Kemikaalien kestavyys
E1/E3 Sahkoturvallisuus CT Suojaustaso C (45 m/s) aarilampotiloissa
(sahkéneristavyys/pir istiivisyys) —5°C +55°C
2C-1.2/UL1,2 Suorituskyky UV-suodatusasteikolla varintunnistuksen kera ET Suojaustaso E (120 m/s) ampétiloissa
-5°C +55°C
K Hienojakoisten hiukkasten (hiekan putoamisen) aiheuttamien HMT Suojaustaso HM &arilampétiloissa
vaurioiden kesto —5°C +55°C
N Huurtumissuojaus Tutustu kayttdohjeeseen

(1]

Kasvojensuojaimen nesteiden kestévyys on testattu seuraavilla nesteilla: rikkihappo, natriumhydroksidi, p-ksyleeni, butaani-1-oli, n-heptaani.

Takuu

Takuu 2 vuotta, osat ja tyd ostopaivasta lukien
Lainmukainen Koskee valmistusvirheita ja piilevia virheité artikloissa 1641 maarattyjen ehtojen ja siviililain mukaan (Ranskassa).
takuu Mikali kansallisia maarayksia on olemassa, niita on sovellettava.
Sovitusohjeet
Asennus Kaytto
1. Aseta visiirin lisdvarustepidikkeet kiskoon ja tyénna, kunnes ne napsahtavat. 1. Siirré kasvojensuojainvisiiri alaspéin vetdmélla sen alareunaa, kunnes se on
Toista toisella puolella. kayttdasennossa.

2. Palaa valmiustilaan tyéntamalla kasvojensuojainvisiiria ylospéin, kunnes se

Irrottaminen saavuttaa ylimman asentonsa.

2. Paina vihreaa lukituspainiketta ja liu'uta visiirin lisdvarustepidike jalleen ulos
kiskosta. Toista toisella puolella.

MSA LT

GA3704 skaidrus veido skydelis ,,Gallet F2XR/XR2“ Salmui yra skirtas apsaugoti nuo mechaniniy, skysty cheminiy ir pagrindiniy fiziniy pavojy.

GA3703 tinklinis veido skydelis ,Gallet F2XR/XR2“ 8almui yra skirtas apsaugoti nuo mechaniniy smagiy. Sie veido skydeliai néra skirti apsaugoti nuo damy ir dujy / gary

pavojaus. Tinklinis veido skydelis néra skirtas apsaugoti nuo smulkiy daleliy, pavyzdZiui, smélio, skysciy (jskaitant iSlydyta metalg) pursly, karsty kietyjy medziagy, elektros

pavojaus, infraraudonuyjy ir ultravioletiniy spinduliy.

Sie apsauginiai skydeliai skirti naudoti tik su ,Gallet F2XR/XR2* $almais.

|spéjimas!

Naudotojai turéty jsitikinti, kad prie $almo yra pritvirtintas tinkamas apsauginis skydelis, tinkantis numatytai veiklai.

*  Nurodyti apsaugos lygiai uztikrinami tik tada, kai apsauginis skydelis yra visiskai apsauginéje padétyje.

 Tinkliniai veido skydeliai netinka gesinant gaisra. Jie tinka tik su gaisro gesinimu nesusijusiai veiklai, pavyzdZiui, pjaunant medieng, valant kelius ir pan. Be to, jie neturéty bati
naudojami ten, kur yra karscio, liepsnos, kibirk$¢iy, kenksmingy ar iSlydyty skysciy pursly ar elektros srovés poveikio rizika.

Elektros savybiy reikalavimus pagal EN 14458 atitinkantys apsauginiai skydeliai uztikrina ribotg apsauga (trumpalaikis atsitiktinis nety&inis prisilietimas prie jtampa turingiy
Zemos jtampos laidininky), todél visos apsauginio skydelio / $almo komplekto sudedamosios dalys turi bati vienodai pazenklintos.

Apsauginiai skydeliai, dévimi tam nepritaikytais koreguojamujy akiniy rémeliais, gali perduoti smagius, todél gali bati paZeisti koreguojamieji akiniai ir naudotojui gali kilti

pavojus.

Naudojant kvépavimo aparatg (SCBA), laikykite apsauginj skydelj parengties padétyje (paslépta po $almu).

Nedévékite veido skydelio ant SCBA veido dalies.

Apsauginiy skydeliy eksploatavimo laikas priklauso nuo naudojimo salygy.

Apsaugos, paveiktos smigio, neturéty bati naudojamos ir jas reikia iSmesti bei pakeisti.

Apsauginiai skydeliai turi bati reguliariai tikrinami. Bet koks subraizytas ar paZeistas apsauginis skydelis turi bati pakeistas.

- Medziagos, kurios lie¢iasi su naudotojo oda, jautriems asmenims gali sukelti alergines reakcijas

- Siapsauga tinka 1-M galvos modeliui.

- Jei smagio lygio simboliai ant lgsio/filtro ir rémo yra nevienodi, visai apsaugai priskiriamas Zemesnis lygis.

- Apsaugos, atitinkancios kodinius numerius / raides 7, 9, CH, visiska apsauga uZtikrina tik tuo atveju, jei atitinkami simboliai yra vienodi ir ant le$io ir ant rémo.

Nesilaikant iy jspéjimy galima sunkiai ar net mirtinai susizaloti.

Gabenimas ir laikymas

Atskirai nuo $almo jsigytus veido skydelius reikia laikyti originalioje pakuotéje, kol jie bus pritvirtinti prie $almo.

Valymas ir dezinfekavimas (apsauginiai skydeliai)

Naudokite muiluotg vandenj ir minksta Sluoste. (Nenaudokite tirpikliy pagrindu pagaminty produkty ar abrazyviniy medziagy).

Patikra ir priezitura

Ispéjimas!

* Nesilaikant rekomenduojamy tikrinimo procediry, gali sumazéti apsauginio skydelio veiksmingumas ir kilti rimty suZalojimuy, ligy ar net mirtis.
Nenaudokite paZeisto apsauginio skydelio.

.
* Nebandykite atlikti apsauginio skydelio testavimo. Naudotojas negali tinkamai iStestuoti apsauginio skydelio ir jo komponenty eksploataciniy savybiy.
* Nesilaikant $iy jspéjimy, galima sunkiai susizaloti ar net mirti.

|prasta patikra

Jei per kasdieng patikrg (prie$ naudojimg arba po jo) nustatomi akivaizdiis pazeidimai, pavyzdZiui, smagiai, dideli jbréZimai, nusidévéjusi dangos ant korpuso arba apsauginiy
skydeliy, i8silydziusios dalys, sulGzusios dalys, suplySe dirzeliai arba paminkstinimai, triiksta sudedamuyjy daliy, neveikia judancios dalys (pvz., apsauginiai skydeliai arba skigstis) ir
t. t., apsauginis skydelis turi bati pakeistas.

Nuodugni patikra

Periodiskai atlikite i§samig $almo ir priedy patikra, jdémiai apZziarédami kiekvieng svarbiausig sudedamajg dalj. Paprasius MSA pateikia aptarnavimo ir priezitros vadova, kuriame

iSsamiai aprasyti visy $almo saugos komponenty atitikties kriterijai ir daliy keitimo proceddros.

|spéjimas!

¢ Nuodugnig patikrg gali atlikti tik gamintojo iSmokyta organizacija arba MSA technikas.

¢ Pazeistas dalis keiskite tik originaliomis MSA dalimis, nes tik $ios originalios dalys yra leidZiamos ir uZtikrina apsauginio skydelio veikimag.

* MSA rekomenduoja $ig iSsamig patikrg atlikti ne reciau kaip kas dvejus (2) metus, o jei $almas naudojamas intensyviai — dazniau (pvz., kas metus) arba kaskart, kai $almas
ir priedai buvo veikiami labai sunkiy salygy (mechaninio smigio, labai aukstos temperatros, tiesioginio salycio su liepsna, sgly¢io su liejamuoju metalu ar cheminémis
medZiagomis). Jei apsauga naudojama labai retai ir neuZfiksuota né vieno i$ minéty poveikiy ir pazeidimy, patikra turéty bati atliekama ne reciau kaip kas 4 metus.Gali bati
taikomos vietinés taisyklés.

* Nesilaikant $iy jspéjimy galima sunkiai ar net mirtinai susizaloti.

Salinimas pasibaigus galiojimo laikui

Salmas ir priedai turi bti traktuojami kaip jprastos pramoninés atliekos / nepavojingos atliekos pagal vietos taisykles. Dél papildomos informacijos kreipkités j MSA.

Sertifikavimas ir patvirtinimai

Veido skydeliai atitinka (ES) 2016/425 reglamentg dél asmeniniy apsaugos priemoniy su pakeitimais, taikomais JK, ir yra sertifikuoti pagal toliau nurodytus standartus.

Atitikties deklaracij rasite adresu https://MSAsafety.com/DoC

Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz B modulj: ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein, ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, Prancizija

Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz D modulj (GA3704): Apave SA (0082), 6, rue du Général Audran, 92412 Courbevoie Cedex, Prancizija

Standartai ir direktyvos:

(ES) 2016/425 Asmeniniy apsaugos priemoniy reglamentas ir Reglamentas 2016/425 dél asmeniniy apsaugos priemoniy.

EN 14458:2018 Asmeninés akiy apsaugos priemonés — aukstyb charakteristiky skydeliai, skirti naudoti tik su apsauginiais $almais (GA3703/GA3704)
EN ISO 16321-3:2022 (GA3703)

ENISO 16321-1:2022 (GA3704)

Z87.1:2020 Amerikos nacionalinis profesiniy ir edukaciniy asmeniniy akiy ir veido apsaugos priemoniy standartas

Zyméjimas Informacija Zyméjimas Informacija

EN 14458:2018, Nuoroda | taikoma standartg 1 Optiné klasé / pagerintos optinés charakteristikos
(1SO 16321)

MSA/ GA3702 / Gamintojo identifikavimas / modelio identifikavimas 16321 Pagrindinis naudojimas

GA3703 / GA3704

Data Pagaminimo ménuo / metai 1-M Taikomas galvos dydis

(=) arba (+) Bendro naudojimo arba padidintos Siluminés savybés (i8skyrus tinklelj) | 3 Lasai

© arba © Apsauginio skydelio tipas (akiy apsauga / veido apsauga) 6 Skyscio srautai

BT Atsparumas greitai lekian¢ioms daleléms esant dideliems 9 ISlydyti metalai ir kar$tos kietos medziagos

temperataros skirtumams

-30°C/+60°C Ekstremalios temperatros, kuriose buvo ibandytas veiksmingumas CH Atsparumas chemikalams

E1/E3 Elektrinés savybés KT Smugio lygis C (45 m/s) esant ekstremaliai
(laidZios galvutés forma / pavir$iaus varza) temperatdrai -5 °C +55 °C
2C-1.2/UL1,2 UV filtravimo skalés veikimas su spalvy atpaZinimu ET Smigio lygis E (120 m/s) esant ekstremaliai
temperattrai -5 °C +55 °C
K Atsparumas smulkiy daleliy (smélio kritimo) pazeidimams HMT Smdgio lygis HM esant ekstremaliai temperatarai
-5°C +55°C
N Atsparumas rasojimui Zr. naudotojo vadova

(1]

Veido skydelio atsparumas skys¢iams buvo iSbandytas su Siais skysciais: sieros ragstimi, natrio hidroksidu, p-ksilenu, butan-1-oliu, n-heptanu.
Garantija

Garantija 2 metai nuo jsigijimo datos (dalims ir jy keitimui)
Teisiné Dél defekty ir paslépty defekty pagal 1641 straipsnyje ir Civiliniame kodekse (Prancizijoje) numatytas sglygas.
garantija Gali bati taikomos skirtingos nacionalinés taisyklés.

Pritaikymo instrukcija

Irengimas Naudojimas
1. Jkiskite apsauginio skydelio tvirtinimo spaustukus j bégelj ir stumkite, kol jie 1. Veido apsauginj skydelj traukdami uz apatinio krasto perkelkite Zemyn, kol jis
uzsifiksuos. Pakartokite kitoje puséje. atsidurs naudojimo padétyje.
PRTIY 2. Grjzkite j parengties padétj stumdami veido apsauginj skydelj aukstyn, kol jis pasieks
Pasalinimas I 1P g p: ! psaugin] skyael] Ly! Jis p:

e s . S - . viruting riba.
2. Paspauskite Zalig uzrakto mygtuka ir i§stumkite i$ bégelio apsauginio skydelio
tvirtinimo spaustukus. Pakartokite kitoje puséje.

MSA RO

Viziera transparentd GA3704 pentru casca Gallet F2XR/XR2 ofera rezistenta si/sau protectie impotriva pericolelor mecanice, chimice lichide si fizice obisnuite.

Viziera din plasd GA3703 pentru casca Gallet F2XR/XR2 ofera protectie impotriva impactelor mecanice. Aceste viziere nu sunt destinate sa protejeze impotriva pericolelor
cauzate de fum si gaze/vapori. Viziera din plasé nu este destinaté sa protejeze impotriva particulelor mici, cum ar fi nisipul, a stropilor de lichide (inclusiv metal topit), a solidelor
fierbinti, a riscurilor electrice, a radiatiilor infrarosii si ultraviolete.

Aceste viziere sunt destinate a fi utilizate exclusiv cu casca Gallet F2XR/XR2.

Avertisment!

« Utilizatorii trebuie s& se asigure céa pe casca a fost montat tipul corect de vizierd pentru activitatea pe care o desfasoara.

* Nivelurile de protectie declarate sunt asigurate numai atunci cand viziera se afld complet in pozitia de protectie in timpul utilizarii.

* Vizierele din plasa nu sunt adecvate pentru combaterea incendiilor de padure, fiind adecvate doar pentru activitati care nu au legatura cu lupta impotriva incendiilor, cum ar fi
taierea lemnului, curatarea drumurilor etc. in plus, nu trebuie utilizate in cazul in care exista riscul de expunere la caldura, flacari, scantei, stropi de lichide nocive sau topite ori
electricitate.

* Vizierele care indeplinesc cerintele privind proprietétile electrice in conformitate cu EN 14458 asigura o protectie limitata (scurt contact accidental, neintentionat, cu conductori
de joasa tensiune sub tensiune), iar toate partile componente ale ansamblului vizieré/casca trebuie sa aiba acelasi marcaj pentru a se obtine acest lucru.

* Vizierele purtate peste cadrele corectoare neprevazute pentru acest scop pot transmite impacturi care pot deteriora ochelarii corectori, reprezentand prin urmare un pericol

pentru utilizator.

Mentineti viziera in pozitia de asteptare (stocata sub calota castii) in timpul utilizarii unui aparat de respirat (SCBA - aparat de respirat autonom cu aer comprimat).

Nu purtati o viziera peste o piesa facialé pentru aparatul de respirat autonom cu aer comprimat (SCBA).

Durata de viaté a vizierelor depinde de conditiile de utilizare.

Protectiile care au fost supuse impactului nu trebuie utilizate, ci vor fi aruncate si inlocuite.

Vizierele trebuie sa fie inspectate periodic. Vizierele cu lentile zgariate sau deteriorate trebuie inlocuite.

- Materialele care intré in contact cu pielea utilizatorului pot provoca reactii alergice la persoanele susceptibile.

- Acest echipament de protectie este potrivit pentru modelul de cap 1-M.

- Dacé simbolurile pentru nivelul de impact nu sunt egale atét pe lentile/filtru, cat si pe ramé, atunci intregul echipament de protectie va fi clasificat la nivelul inferior.

- Protectiile corespunzétoare codurilor/literelor 7, 9, CH sunt asigurate de echipamentul de protectie complet numai dacé simbolurile respective sunt egale atat pe lentila, cat
si pe rama.

* Nerespectarea acestor avertismente poate cauza vatamari corporale grave sau deces.

Transport si depozitare:
Vizierele cumparate separat de casca trebuie pastrate in ambalajul lor original pana cand sunt montate pe casca.

Curatare si dezinfectare (viziere):
Utilizati apa cu s&pun si o laveta moale. (Nu utilizati produse pe bazé de solvent sau materiale abrazive).

Inspectie si intretinere:

Avertisment!

* Nerespectarea procedurilor de inspectie recomandate poate reduce performanta vizierei si poate cauza vatamari corporale grave, boli sau deces.

* Nu utilizati o viziera deteriorata.

* Nuincercati sa testati viziera. Proprietatile de performanta ale vizierei si ale componentelor acesteia nu pot fi testate corespunzator de cétre un utilizator pe teren.
* Nerespectarea acestor avertismente poate cauza vatdmari corporale grave sau deces.

Inspectie de rutina:
in cazul unei deteriorari vizibile identificate in timpul verificarii zilnice (inainte sau dupa utilizare), precum impacturi, zgarieturi semnificative, indepartarea stratului de protectie de pe
calota sau viziere, piese topite, piese rupte, curele sau captuseli uzate, componente lipsa, piese mobile neoperationale (precum viziere sau clichet) etc., viziera trebuie inlocuita.

Inspectie avansata:

Efectuati periodic o verificare completa a castii si a accesoriilor, cu inspectarea detaliata a fiecarei componente esentiale. MSA asigura la cerere un Manual de service si de

intretinere care expune detaliat criteriile de conformitate pentru toate componentele de siguranta ale castii si procedurile de inlocuire a pieselor.

Avertisment!

* Numai o organizatie formata de producator sau un tehnician MSA poate efectua inspectii avansate.

. Tn\ocui;i piesele defecte numai cu piese originale MSA, deoarece acestea sunt singurele autorizate si asigura performanta vizierei.

* MSArecomanda ca aceasta verificare completa sa fie efectuata cel putin la fiecare doi (2) ani, mai regulat in cazul unei utilizari intensive (in fiecare an, de exemplu), sau
de fiecare data cand casca si accesoriile au fost expuse conditiilor aspre (impact mecanic, temperaturé foarte inalté, contactul cu flacara directa, contactul cu metal lichid
sau substante chimice). in cazurile in care frecventa utilizérii este foarte scazuté si niciuna din expunerile si deteriorarile mentionate nu sunt inregistrate, trebuie efectuata o
inspectie cel putin la fiecare 4 ani.Reglementarile locale se pot aplica.

* Nerespectarea acestor avertismente poate cauza vatamari corporale grave sau deces.

Sfarsitul duratei de viata/eliminarea:

Casca si accesoriile trebuie tratate ca deseuri industriale obisnuite/deseuri nepericuloase, conform reglementarilor locale. Pentru mai multe informatii, contactati MSA.

Certificare si aprobari:

Vizierele respectd Regulamentul (UE) 2016/425 privind echipamentele de protectie personald, asa cum a fost modificat pentru a se aplica in Marea Britanie, si sunt certificate

conform standardelor de mai jos.

Declaratia de Conformitate este disponibila accesand urmatorul link: https:/MSAsafety.com/DoC

Organism notificat pentru modulul B: ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein, ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, Franta

Organism notificat pentru modulul D (GA3704): Apave SA (0082), 6, rue du Général Audran, 92412 Courbevoie Cedex, Franta

Standarde si directive:

(UE) 2016/425
EN 14458:2018
EN ISO 16321-3:2022
EN ISO 16321-1:2022

Regulamentul privind echipamentele individuale de protectie si Regulamentul 2016/425 privind echipamentele de protectie personala.
Echipament individual de protectie a ochilor — Viziere de inalté performanta destinate exclusiv utilizarii cu casti de protectie (GA3703/GA3704)
(GA3703)

(GA3704)

787.1:2020 Standardul National American pentru dispozitive personale de protectie a ochilor si fetei la locul de muncé si de studiu
Marcaj Informatii Marcaj Informatii
EN 14458:2018, Referinta la standardul aplicabil 1 Clasa optica/Performanta optica imbunatatita
(ISO 16321)
MSA/GA3702/ Identificarea producatorului/identificarea modelului 16321 Utilizare de baza
GA3703/GA3704
Data Luna/anul fabricatiei 1-M Ajustarea dimensiunii castii
(=) sau (+) Utilizare generala sau performanta termica sporita 3 Picaturi
(cu exceptia plaselor)
®sau © Tipul de viziera (protectie pentru ochi/protectie pentru fata) 6 Fluxuri de lichid
BT Rezistenta la particulele de mare viteza la temperaturi extreme 9 Metale lichide si elemente solide calde
-30 °C/+60 °C Temperaturi extreme la care a fost testatd performanta CH Rezistenta chimica
E1/E3 Proprietati electrice CcT Nivel de impact C (45 m/s) la temperaturi cuprinse
(forma capului conductor/rezistenta suprafetei) intre -5 °C si +55 °C
2C-1.2/UL1,2 Performanta de scara de filtrare UV cu recunoasterea culorilor ET Nivel de impact E (120 m/s) la temperaturi cuprinse
intre -5 °C si +55 °C
K Rezistenta la deteriorarea provocata de particule fine (caderi de nisip) HMT Nivel de impact HM la temperaturi cuprinse ntre
-5 °C i +55 °C
N Rezistenta la aburire Consultati manualul de utilizare

(1]

Rezistenta vizierei la lichide a fost testatd cu urmatoarele lichide: acid sulfuric, hidroxid de sodiu, p-xilend, butan-1-ol, n-heptan.

Garantie

Garantie 2 ani, piese si manopera de la data achizitiei

Garantie legala Pentru defecte si defecte ascunse in conformitate cu prevederile Articolului 1641 si cu Codul Civil (din Franta).

Se pot aplica reglementari nationale diferite.

Instructiuni de montare

Instalarea Utilizarea
1. Introduceti clemele de fixare a vizierei in sina si impingeti pana cand se aude 1. Deplasati viziera de protectie a fetei in jos, tragand de marginea inferioara a acesteia
un clic. Repetati pe partea cealalta. pana cand ajunge in pozitia de utilizare.
P 2. Reveniti in pozitia de asteptare impingand viziera de protectie a fetei in sus pana
Eliminarea !

- R . N ) . cand ajunge la opritorul superior.
2. Apasati butonul verde de blocare si glisati inapoi clema de fixare a vizierei

pentru a o scoate de pe sina. Repetati pe partea cealalta.

MSA NO

GA3704 Klart ansiktsvisir for Gallet F2XR/XR2 hjelm skal sgrge for motstand og/eller beskyttelse mot mekaniske, flytende kjemiske og grunnleggende fysiske farer.

GA3703 Ansiktsvisir i netting for Gallet F2XR/XR2 hjelm skal gi beskyttelse mot mekaniske stet. Disse ansiktsvisirene er ikke ment & beskytte mot farer som falger av royk,
gass eller damp. Ansiktsvisiret i netting er ikke ment & beskytte mot sma partikler som sand, vaeskesprut (inklusive smeltet metall), varme faststoffer, elektriske farer eller infrarad
og ultrafiolett straling.

Disse skal utelukkende brukes sammen med Gallet F2XR/XR2 hjelm.

Advarsel!

* Brukerne skal serge for at riktig type visir er festet til hjelmen for tiltenkt aktivitet.

* De angitte beskyttelsesnivaene gjelder kun nér visiret er helt riktig i beskyttelsesposisjon under bruk.

* Ansiktsvisirer i netting er ikke egnet for slukking av skogbranner og er kun egnet til aktiviteter som ikke har med brannslukking & gjere, som kapping av treer, veirydding osv. |
tillegg skal de ikke brukes nar det er fare for & eksponeres for varme, apen flamme, gnister, sprut fra farlige eller smeltede vaesker eller elektrisitet.

*  Visir som oppfyller kravene til elektriske egenskaper i henhold til EN 14458, gir begrenset beskyttelse (kortvarig utilsiktet kontakt med stremferende lavspenningsledere), og

alle komponentdeler i en visir-/hjelmenhet skal ha samme merking for & oppna dette.

Visirer som brukes over vanlige briller, kan overfgre stat og dermed skade slike briller og videre utsette brukeren for fare.

Hold visiret i standby-posisjon (under hjelmskallet) hvis du selvforsynt pressluftapparat (SCBA).

Ikke bruk ansiktsvisir over en SCBA-maske.

Levetiden til visirer avhenger av bruksforholdene.

Beskyttelsesutstyr som har veert utsatt for stet, skal ikke brukes, men kasseres og skiftes ut.

Visirer skal kontrolleres regelmessig. Visir med oppripet eller skadet overflate ma skiftes ut.

- Materialer som kommer i kontakt med brukerens hud, kan forarsake allergier hos mottakelige individer

- Denne beskytteren er egnet for hodeform 1-M.

= Hvis symbolene for slagniva ikke er like pa bade visiret/filteret og rammen, er det det laveste nivaet som skal tilordnes den komplette beskyttelsen.

- Beskyttelsen som tilsvarer kodenumrene/bokstavene 7, 9, CH leveres av den komplette beskyttelsen bare hvis de respektive symbolene er like pa bade visiret og rammen.

* Hvis disse advarslene ikke folges, kan det oppsta til alvorlige eller dedelige personskader.

Transport og oppbevaring:
Ansiktsvisirer som er kjopt separat fra hjelmen, skal oppbevares i originalemballasjen til de er montert p& hjelmen.

Rengjering og desinfeksjon (visirer):
Bruk sapevann og myk klut. (Ikke bruk lasemiddelbaserte produkter eller slipemidler).

Inspeksjon og vedlikehold:

Advarsel!

* Hvis du ikke fglger de anbefalte inspeksjonsprosedyrene, kan visiret fa darligere ytelse, noe som kan fere til alvorlige personskader, sykdommer eller dedsfall.
* Ikke bruk et visir som har skader.

* Ikke forsek & teste visiret. Egenskapene til visiret og komponentene i det kan ikke testes ordentlig av en bruker i felten.

* Hvis du ikke folger disse advarslene, kan det oppsta alvorlige eller dedelige personskader.

Rutinemessig inspeksjon:
| tilfelle du under den daglige kontrollen (fer og etter bruk) oppdager synlige skader, f.eks. stet, kraftige riper, manglende belegg pa skallet eller visirene, deler som er smeltet eller
odelagt, reimer eller polstring som er slitt av, bevegelige deler som ikke fungerer (som visirer eller justering) osv., ma visiret skiftes ut.

Avansert inspeksjon:

Utfer regelmessig en fullstendig kontroll av hjelmen og tilbeher med detaljert inspeksjon av alle kritiske komponenter. MSA tilbyr pa forespersel en Service- og vedlikeholdshandbok

som beskriver samsvarskriterier for alle sikkerhetskomponentene pa hjelmen og prosedyrer for skifte av deler.

Advarsel!

* Det er bare en organisasjon som er oppleert av produsenten, eller en MSA-tekniker som kan utfare avansert inspeksjon.

* @delagte deler skal kun skiftes ut mot originale MSA-deler, fordi disse er autorisert og sikrer ytelsen til visiret.

* MSAanbefaler at denne fullstendige kontrollen utfares minst hvert andre (2.) &r, men mer regelmessig ved intensiv bruk (for eksempel hvert ar) eller hver gang hjelmen og
tilbeher har veert utsatt for kraftige pakjenninger (mekaniske stot, svaert hoy temperatur, direkte kontakt med flamme, kontakt med flytende metall eller kjemikalier). | tilfelle
bruksfrekvensen er sveert lav og ingen av eksponeringene og skadene nevnt ovenfor er registrert, skal du utfere en inspeksjon minst hvert 4. ar.Lokale forskrifter kan gjelde.

* Hvis disse advarslene ikke falges, kan det oppsta il alvorlige eller dedelige personskader.

Kassering ved endt levetid:

Hjelmen og tilbehgr méa behandles som vanlig industriavfall/ikke-farlig avfall i henhold til lokale forskrifter. Ta kontakt med MSA for mer informasjon.

Sertifisering og godkjenninger:

Ansiktsvisirene oppfyller EU-forordning 2016/425 om personlig verneutstyr, med endringer for & gjelde i Storbritannia, og er sertifisert i henhold til standardene nedenfor.

Du finner samsvarserkleeringen pa denne lenken: https://MSAsafety.com/DoC

Teknisk kontrollorgan for modul B: ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, Frankrike

Teknisk kontrollorgan for modul D (GA3704): Apave SA (0082), 6, rue du Général Audran, 92412 Courbevoie Cedex, France

Standarder og direktiver:

(EU) 2016/425
EN 14458:2018

Forskrift om personlig verneutstyr og forordning 2016/425 om personlig verneutstyr.

@yevern - Visirer med hgy yteevne beregnet for bruk sammen med vernehjelmer (GA3703/GA3704)
(GA3703)

(GA3704)

EN ISO 16321-3:2022
EN ISO 16321-1:2022

787.1:2020 American National Standard for Occupational and Educational Personal Eye and Face Protection Devices

Merking Informasjon Merking Informasjon

EN 14458:2018, Referanse til gjeldende standard 1 Optisk klasse/forbedret optisk ytelse
(ISO 16321)

MSA/GA3702/ Identifikasjon av produsent/modellidentifikasjon 16321 Grunnleggende bruk

GA3703/GA3704

Dato Produksjonsméned/-ar 1-M Relevante hodestarrelser

(=) eller (+) Generell bruk eller gkt termisk ytelse (unntatt netting) 3 Draper

© eller © Visirtype (ayebesk /ansiktsk ttelse) 6 Vaeskestremmer

BT Motstand mot partikler i hgy hastighet ved ekstreme temperaturer 9 Smeltede metaller og varmt tarrstoff

-30 °C/+60 °C Ekstreme temperaturer som ytelsen er testet i CH Kjemisk motstandsevne

E1/E3 Elektriske egenskaper CT Stetniva C (45 m/s) ved ekstreme temperaturer i

(ledende hodeform/overflatemotstand) omradet -5 °C +55 °C

2C-1.2/UL1,2 UV-filtreringsskala med fargegjenkjenning ET Stetniva E (120 m/s) ved ekstreme temperaturer i
omradet -5 °C +55 °C

K Motstand mot skader fra fine partikler (fallende sand) HMT Stetniva HM ved ekstreme temperaturer i omradet
-5°C +55 °C

N Duggbestandig Se i bruksanvisningen

(1]

Ansiktsvisirets vaeskemotstand er testet med falgende vaesker: svovelsyre, natriumhydroksid, p-xylen, butan-1-ol, n-heptan.
Garanti

Garanti 2 ar, deler og arbeid fra kjspsdato

Juridisk garanti For feil og skulte defekter i henhold til betingelsene i § 1641 og i henhold til straffeloven (i Frankrike).

Ulike nasjonale forskrifter kan gjelde.
Tilpassingsinstruksjoner

Montering Bruk
1. Sett inn visirfesteklemmen i skinnen, og skyv til den klikker pa plass. Gjenta pa 1. Flytt ansiktsbeskyttelsesvisiret nedover ved & trekke i den nedre kanten til det nar
den andre siden. bruksposisjon.
- . 2. Gatilbake til standby-posisjon ved & skyve ansiktsbeskyttelsesvisiret opp til det nar
Fjernlng y-posis) Y Y PP

r 2 . @vre stopp.
2. Trykk pa den grenne laseknappen, og skyv visirfesteklemmen bakover ut av
skinnen. Gjenta pa den andre siden.

The Safety Company



